
rv-dik évfolyam.

K i a d ó  és f e l e l ő s  s z e r k e s z t ő :

G Y Á R F Á S  FEFREHXT C Z .
Tulajdonos :

B A L Á Z S  S Á N D O R .

15-dik szám.
S&ŐFUSTÉSI ÁB s 

egész évre 12 forint, félévre 0 forint, 
évnegyedre 3 forint. 

Megjelenik e lap minden csütörtökön.

Pest, 1865. Április 13-an

A kéziratok és előfizetési pénzek a kiadó-hivatalhoz küldendők

D E X j t s c i h : t e s t v é r e k
könyomdájába,

harminczad-utcza 3-dik szám.

Palesztina fővárosának története, noha már 
akkor szép múltja lehetett, mert kétségkívül 
a világ legrégibb városainak egyike. Hajdan 
Sálemnek, később a jebuzeusoktól (egy amo- 
rita néptörzs, mely az izraelita nép közepette

századokig tudta 
fentartani függet- 
lenségét)Jebusz- 
nak neveztetett. 
Dávid királyságá­
nak kezdetét egy 
fényes győzede- 
lem által akarván 
megdiesőiteni, 
merész ostromot 
intézett a megerő­
sített város lege­
rősebb pontja, a 
Sión vára ellen, 
és bevette. „Azu­
tán lakék Dávid 
a várban, azért 
nevezék azt Dávid 
városának. — És 
megépité Dávid a 
várost Milló.tól 
fogva mind körül. 
Joáb pedig meg­
építő a városnak 
maradékát. — És 
szüntelen neveke- 
dék vala Dávid: 
mert a seregeknek 
Ura vala vele.“ 

Salamon foly­
tatta az építke­
zést, nevezetesen 
a Jehovának ál­
tala emelt tem­

plom Mória hegyén, és a királyi palota a régi 
keletnek legpompásabb építészeti remekművei 
közé tartoztak. Ezen időtől fogva Jeruzsálem 
sok dicső és gyászos napot is látott, a mint 
Izrael népe „hű maradt Jehova parancsaihoz,

Jeruzsálem.
(két képpel).

A szent hétben, 
midőn a keresz- 
tyénség legna­
gyobb része, a vi­
lág megváltója 
kínszenvedésének 
és a keresztre fe- 
szíttetésének em­
lékét szent áhítat­
tal ünnepli, idő­
szerintinek véltük 
Jeruzsálemnek, a 
világ egyik neve- 
zetesb városának 
képét és vázlatos 
leírását közölni.

„Ti k a p u k  
emeljétek fel a ti 
fejeteket, és emel­
kedjetek fel ti 
örökkévaló ajtók, 
hogy menjen be a 
dicsőségnek kirá­
lya. Kicsoda ez a 
dicsőségnek kirá­
lya? A seregek­
nek Ura: ő a di­
csőségnek kirá­
lya 1“

Dávid, a költő­
király e magasz­
tos énekének zengése mellett vitték be mintegy 
1030 körül K. e. Jeruzsálembe az„Ur ládá­
ját/1 és helyezték el azon sátorba, melyet Dá­
vid a régi pusztai sátor mintájára készíttetett 
számára. Itt kezdődik Jeruzsálemnek, mint

BUDAPES T I  KEPES H E T I L A P .

J c r u z s á l e  m.
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vagy a szomszéd népek bálványait tette Jo- 
hova helyébe."

Már 970 körül K . e. Roboám királyságá­
nak ötödik esztendejében S é s á k egyiptomi 
király hatvanezer lovassal és tömérdek gyalog­
sággal tört be Judába, és „m egvevé Judának 
erös/ városait, feljőve Jeruzsálemre, és elvivé 
az Ú r házának kincsét, és a király házának 
kincsét." — 558. K . e. Nabukodonozor leron­
totta a templomot, mely a zsidónépnek a baby- 
loni fogságból való hazatérte után ismét fölépít­
tetett ; később Jeruzsálem, 320-ban Ptolomaeus 
Lági, 61-ben K . e. Antiochus Epiphanes, 64- 
ben Pompejus és végre 76-ban K . u. Titus 
által hódítatott meg. Hadrián 133. K . u. ne­
vét A e l i a - K a p i t o l i n a - r a  és máskép is 
egészen római várossá változtatta át, mígnem 
Nagy Konstantin és anyja Ilona keresztyén 
várossá tevék. Ilyen maradt 614-ig, midőn II. 
Kozroes, perzsa király meghódító, 637-ben pe­
dig az arabok, és végre 1077-ben aturkomau- 
nok kezébe esett.

A  kereszteshadak folytán létesült a k e ­
r e s z t y é n  j e r u z s á l e m i  k i r á l y s á g ,  
melynek első királyául Bouillon Gottfried vá­
lasztatott el, kiJeruzsálemet 1099. julius l ó ­
kén bevevén, ezt tette e királyság fővárosává.
II. András magyar király óta a magyar ki­
rályok nagyobb ezimében ma is ott áll a ,,je ­
ruzsálemi kirá ly" elnevezés. A z  uj királyság 
a tizenkettedik század végén a musulma- 
nok birtokába esett; 1517-ben hódítá meg
I. S e 1 i m a törökök részére.

A  mai Jeruzsálem nem fekszik egészen 
ugyanazon helyen, a melyen a régi volt, mert 
Sión hegye egészen k i van abból hagyva ; de 
jelenleg is 90— 40 lábnyi magas fallal van kö­
rülvéve és két kapuval ellátva. Egészben, régi 
épületeit kivéve, roszúl és rendetlenül épített, 
komor kinézésű város; 1840 óta egy pasa szék­
helye, és körülbelül 15,000 lakosa van, kik kö­
zül mintegy 7000 keresztyén, 4000 zsidó a 
többi pedig mohamedán vallásit. Nevezetesebb 
épületei közé tartoznak: a s z e n t  s í r  t e m ­
p l o ma ,  a K a i v á  r i a-hegygyel. E  templom­
ban nyugszik Bouillon Gottfried is. — A  S a 1- 
v á to r -h o z  czimzett templom; a f e r e n c z i  
a t y á k  k o l o s t o r a ,  mely minden európai 
zarándokot befogad, és étellel itallal vendég- 
szeretőleg ellát. — A  görögöknek, kiknek 
pátriárkája is 1845 óta Jeruzsálemben székel, 
egy nagy kolostoruk és 13 templomuk van ; 
szintúgy az ö r m é n y ,  s y r i a i  és k o p t u s  
keresztyéneknek is vannak saját kolostoraik és 
templomaik. Jeruzsálem remek épületei közé 
tartozik a t ö r ö k - m e c s e t ,  Omár kalifa „E l- 
Haramja," azon a helyen, hol Salamon tem­
ploma állott. — Jeruzsálem számos nevezetes­
ségei közt mély benyomást tesz a keresztyén 
szemlélőre az úgynevezett „V ia  Dolorosa" 
K r i s z t u s  k í n s z e n v e d é s é n e k  út j a ,  
vagyis azon út, melyen Üdvözítőnk a Kalvária- 
hegyére m ent; s itt még most is mutatják azon 
helyet, hol Mária Jézust a keresztnek terhe 
alatt roskadozni látta, tovább azon helyet is, a 
hol cyrenei Simon vállára tették a keresztfát; 
úgy szinte azt is, hol Jézus a fölötte siránkozó 
asszonyokat vigasztalta sat. sat. Ezen díszes 
épületeken kiviil vannak még Jeruzsálemben 
számos többé-kevésbbé elpusztult vagy gond­
viselés hiányában roskadozó épületek, mik dicső 
múltjának megannyi szomorú emlékei. Ezek 
között első helyet foglalnak el a J á n o s - v i ­
t é z  e k egykor híres kolostorának romjai, me­
lyeknek egyik részét második képünk ábrá­
zolja. Nem lesz talán fölösleges e nevezetes 
rendről néhány sorral megemlékeznünk. Már 
1048-ban amalfi-i kereskedők kolostort és 
templomot építettek Jeruzsálemben, mely épü­
leteket nemsokára kórházzal és a S z e n t -  
J á n o s n a k  szentelt kápolnával nagyobbítot- 
ták. E  kápolnától nyerték aztá n a szerzetesek

nevöket, és szent kötelességükké tétetett a be­
teg zarándokok ápolása. A  kolostor második 
főnöke P  u y  R a i m o n d, a szerzetet egy papi 
lovagrenddé alakítá át, maga lévén az első rend­
főnök. A  Jáuos-vitézek rende csakhamar any- 
nyira gyarapodott, hogy majdnem minden ke­
resztyén államban volt birtokuk. Midőn 1187- 
ben S a 1 a d i n meghódító Jeruzsálemet, a 
rend Ptolomais-ba tette át székhelyét, később 
pedig Limissóba, Cyprus szigetén. Miután 
1309-ben R h o d u s t  birtokukba keríték, 
r h o d u s i  v i t é z e k n e k ,  és később, mi­
dőn számos véres ütközet után a törökökkel, 
végre 1522-ben kénytelenek valának Rhodust
II. Solimannak átadni, V . Károlytól M a 11 a, 
G e r r o  es C o m i n o  szigeteket hűbérül kap­
ták, m á l t a i  vitézeknek nevezték magukat. 
Ez időszakban hanyatlani kezd a rend; a pro­
testáns államokban elveszték birtokukat, —
I. Napóleon Máltáról is elűzte és a jeruzsálemi 
kolostor romja intő emléke a rend egykori 
nagyságának. De térjünk vissza főtárgyunk­
hoz, Jeruzsálemhez. Á  mai Jeruzsálem a régivel 
egybehasonlítva, csak parányi maradvány ; de 
azért szent emlékű minden köve, minden tal­
palatnyi föld benne, és egy bűvös kifejezhetlen 
érzés fogja el a zarándokot, ki bármely oldal­
ról Jeruzsálemhez közeledik.

E benyomást egy újabb utazó igy Írja le: 
„késő éjjel érkeztünk meg Jeruzsálembe, és 
bizonyos ünnepélyes érzés fogott el, midőn 
korareggel fülébredtem. Nyugtalan vágyódás­
sal követőm vezetőmet a s z e n t  s i r  felé, és 
alig mertem szilárd léptekkel járni, midőn a 
templom küszöbét áthágtam. Szememből kö- 
nyek fakadtak, és lelkemet csudás, szent gon­
dolatok tölték be. Majdnem öntudatlanul léptem 
ki az erkélyre, és ott terült el előttem Jeru­
zsálem. Szorongó szívvel szemlélgettem az 
évezredek városát, mely mély gyászba öltözött 
özvegyként tűnt fel előttem. Az évezredek, 
melyekről régiségei tanúságot tesznek, az ős­
kortól görnyedő olajfák, a fehér kövü sírem­
lékek, az átlyukgatott barlangszerü sziklák, a 
romok és omladékok mind mind e szent város 
eseménydús múltjára emlékezteti a szemlé­
lőt. Azért azt hinné az idegen, hogy ünnepélyes 
halotti cseud uralkodik benne mint halotti ház­
ban, és mintha utczáin az emberek beburkolt 
fejekkel járkálnának; de az évezredek e gyász 
helyét sem kímélte meg az emberek zaja, és 
mindenütt nyerészkedő adók-vevök, tolakodó 
vezetők, és bámészkodó csavargók háborgat­
ják  a zarándok ájtatos szemlélődéseit."

D allos G yula.

Dante Canzonieréjéből.
(XXXVII Sonett, irta 1301-ben).

Ha szemeimbe könyüt látsz tolulni 
Uj gyász m iatt, mely szivemet takarja, 
Esdeklem im örökké bölcs szavadra , 
Mindenható, engedd szabadon hullni!
Lássam hatalmas karodat kinyúlni.
Azt sújtva, a ki békénket zavarja,
Kit ádáz zsarnoknak táplál haragja,
Mely készül a világ fölé borulni,
S kioltani a félelem fagyával 
A hívek kebliböl a bátorságot.
De te, a szeretetnek fénylő lángja,
Az elhagyott, az árva igazságot,
Takarva tüzed égi fátyoléba,
Emeld fel, és ó áldd meg e világot!

P u lszk y  Á gost.

S z e r e l e m  n é l k ü l .

(Elbeszélés.)

V értesi A rnoldtól.

X II.

Gábor fokonként jobban bontakozott ki a 
rideg, együgyű közönyösségből, melyben lelke 
végkép elzsibbadottnak látszott.

Az átalakulást ő maga nem vette észre; 
környezete sem, mely megszokta őt mint va­
lami nagyon is alsórendü lényt csak lenézéssel 
és fitymálással tekinteni.

A kölcsön-könyvtár regényei által kimű­
velt Málcsi és Tini kisasszony, természetes, 
hogy nem vehették észre, hogy sógoruk, ez az 
eleven másoló gép, emelkedettebb szellemmel s 
józanabb észszel bír, mint ők, kik Dumas mü­
veit olvassák s verset Írnak a kék szalagról és 
a kanári madárról. Az ő szemeikben csak az a 
férfi volt tiszteletreméltó, ki a bálokban előtán- 
ezos volt vagy ki költeményt irt valami divat­
lapba.

Megszokták sógorukat együgyü ember­
nek tekinteni a nem láttak rajta semmi válto­
zást. Most is csak oly szótlan volt és most is 
kopott kabátot hordott.

A városházán lévő urak sem láttak benne 
egyebet mint egy embert, a kinek szép, olvas­
ható Írása van.

Csak Ida látta benne azt, mi a rideg ké­
reg alatt volt: a nemes szivet és erős lelket. 
Meglehet, hogy többet is látott; ábrándos gyer­
mek volt.

E  gyermek szavai költötték fel Gáborban 
a szúnuyadó lelket. E gyermek társasága volt 
az, mely őt fölemelte a Bzellemi megsemmisü­
lésből, nemesebbé alakította s kiaszott szivébe 
érzést lehelt. Most eszmék, gondolatok voltak 
fejében, melyeket azelőtt nem ismert. Emel­
kedett.

Mint saját leányát szerette e gyermeket, 
de a mellett folyvást úgy tekintette mint va­
lami felsőbb lényt s csak mély tisztelettel köze­
lített hozzá.

Atalában az egész család valami felsőbb 
lénynek tekintette őt. E hatás alól még a szel­
lemdús Tini kisasszony sem bírta magát egé­
szen emancipálni s akaratlan is kénytelen volt 
némi tiszteletet lanusitni a gyermek iránt. Mi­
dőn a derék kisasszony a hanyatló ifjúság fö­
lötti elkeseredésében jobbra balra csipkedett, 
a kit előtalált, Idát mindig megkímélte, ezt az 
egyet nem merte bántani.

Volt is valami a gyermek viseletében, a 
mi tiszteletet parancsolt; hideg és komoly volt 
mindig, zárkozott és büszke. S a mint felnőtt, 
az évek folytán ez a jellem nem változott, csak 
erősbödött.

Nem volt benne semmi azon vidám, paj­
kos, bátortalan és naiv színezetből, mi a fiatal 
leányokat rendesen oly szeretetreméltókká te­
szi ; közönséges ember szemei előtt Ida csak 
egy kevély és érzésnélküli szépségnek látsz­
hatott, kiben nincs semmi szeretetreméltó.

Hanem szépsége rendkívüli volt. Gyö­
nyörű arczát s gazdag aranysárga haját minden 
ember csodálta, a ki csak lá tta ; az emberek 
gyakran megálltak az utezán és utána néztek.

Atyja, ki csak minden második, harmadik 
évben jött el egyszer meglátogatni, egészen el 
volt ragadtatva, midőn látta, mily széppé fejlő­
dött ki leánya. Az első perezben csaknem haza 
vitte, annyira megtetszett neki, hanem aztán 
meggondolta, hogy jobb lesz haza nem vinni, 
mert akkor vége a vig gargon-életnek, a mulat­
ságoknak és kalandoknak s tisztességes, példás 
életet kell élni, a mitől ö már elszokott s a mit 
nem szeretne újra megszokni.

Csak itt hagyta ö Idát továbbra is Takács 
Gáboréknál. Maradjou itt, viseljenek rá gondot
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J e r u z s á l e  in.
(A János-vitézek kolostorának romjai).

s adják féijhez, ha valami derék fiatal ember 
akad.

— Azaz hogy nekem mégis előbb hirt 
adjatok róla, — teve utána; — teringettét, 
meg akarom jól nézni az embert, a kinek az 
én szép lányomat odadom.

Azzal megcsókolta Idát, fölült a kocsira s 
egy esztendeig megint nem látták. Most már 
minden esztendőben eljött egyszer gyönyör­
ködni az ö szép leányában.

— Nos, — szólt titkosan félrevonva T e ­
rézt, — szerelmes-e már a kis galamb ?

Teréz mondta, hogy ő nem gondolná, hogy 
megtetszett volna neki valami fiatal ember; 
nem vették észre. Oly hideg és egyforma min­
denkihez, még nem látták, hogy valami fiatal 
ember csak legkevésbbé is érdekelné.

Teringettét, azt nem szeretem, — szólt az 
apa : — a leánynak 18 éves korában már sze­
relmesnek kell lenni.

A  kővetkező évben, mikor látogatni jött, 
megint csak azt a kérdést intézte Terézhez, 
hogy szerelmes-e már az ő kis lánya ?

Teréz megint 
csak azt felelte, 
mit a múlt évben, 
hogy nem.

— De hát az a 
leány nem akar 
már soha szerel­
messé lenni ? — 
szólt az apa kifa­
kadva; — terin­
gettét , én n em  
akarom, hogy vén 
leány maradjon.

— Hanem ké­
rők már jelent­
keztek, g  a z da g 
fiatal em b erek , 
báró is, — folyta- 
tá Teréz.

— ü g y ? !  -  
szólt némileg ki- 
engesztelődve az 
apa. — Hát Idács- 
ka mit mondott 
hozzá ?

— Idácska oly 
hidegen és elu- 
tasitólag bánt ve­
lők, hogy biz azok 
elmaradtak.

— A  báróval 
is?

— Azzal is.
— Teringettét, 

ez már sok! Gaz­
dag volt az a bá­
ró?

— Nem, a báró 
nem volt gazdag.

— No, nem tesz 
semmit. Majd jön 
még olyan báró is, 
a ki gazdag.

S megnyugodott abban, hogy olyan szép 
leánynak mint az ö Idája, okvetlen nagy par­
tiét kell csinálni: valami gazdag mágnás, va­
lami fiatal nagy úr. Lesz annyi udvarlója, hogy 
válogathat köztük.

Épen olyan nagyon sok udvarlója azon­
ban nem volt Idának. Sokan csodálták, de ke­
vesen mertek közeledni a büszke leányhoz; 
azokat is mind elutasította.

A  fiatalság úgy tekintette most már Ida 
szivét mint hideg kősziklát, melyet hiába os­
tromoltak udvarlásaikkal. A  ki szerelmes lett 
belé, sóhajtozhatott és epedhetett magában, 
hasztalan.

1 sak a bátrabbak, kiket e hidegség nem 
i ijesztett el, hanem még ingerelt, csak ezek mer-

— Már igy marad 1 Már nem kap férjet. 
Maholnap már késő lesz kérőt találni!

Málcsi meggondolván saját életkorát, mely 
immár a 30 éven túlhaladt, nagyon sértőknek 
találta e szavakat s megbántódva viszonzá, 
hogy az még nem késő, sőt tulajdonkép csak 
is akkor keli a leánynak féijhezmenni, ha már 
túlhaladta a 20 évet s a 20 és 30 év közti kor 
kétségbevonhatlanul legalkalmasabb kor a férj- 
kezmenetelre.

Idának atyja nem volt ugyan e vélemény­
ben, hanem miután látta, hogy Málcsi sértett­
nek érzi magát, nem akarta kétségbevonni 
állítását. Részéről, ő óhajtotta volna, hogy leá­
nya már féijhez menne s ezt most már nyíltan 
meg is mondta Idának.

A  szép leány összevonta szeműidéit s ko­
molyan szólt atyjához:

— A z  én szivem nem lapda, melyet oda 
dobok a fiatalság közé, hogy a ki legelőször 
megkapja, legyen azé. A  házassághoz, atyám, 
szerelem kell s azt nem érzem.

Az apa megeső- | 
kolta 'leányának 
homlokát s hall­
gatva távozott.

XIII.

telt még közelítni hozzá udvarlásaikkal. Egy- 
kettő találkozott, a ki elég vakmerő volt, egye­
nesen föllépni s megkérni kezét, a mire felele­
tül kosarat kapott.

Volt egy Ida imádói közt, derék, szerény 
fiatal ember, ki, mióta Ida hidegen elutasította, 
nem alkalmatlankodott ugyan többé udvarlá­
sával, hanem távolról követte mindig a szép 
leányt, már két év óta. Gábor is beszélt egy­
szer e fiatal emberrel s megtetszett neki, ő is 
óhajtotta volna ezt Ida leendő férjéül, de a le­
ány legkisebb vonzalmat sem mutatott iránta; 
ép oly hideg volt hozzá, talán még hidegebb, 
mint a többihez.

— Már 20 éves ez a leány s még semmi 
kilátás arra, hogy férjhez menjen — szólt az 
apa kétségbeesetten.

Teréz szegény mentegette magát, hogy ő 
nem tehet róla, ő eléggé dicséri Idának a fiatal 
embereket, de ka Ida nem akar réá hallgatni! 
Milyen csinos fiatal emberek szerelmesek Idába! 
Oh ha az ő félje olyan csinos fiatal ember lett 
volna!

— Eh te is olyan járatlan vagy a világ­
ban mint férjed — szólt a haragos apa, ki kü­
lönben a nők iránt kiválóan udvarias szokott 
lenni ; Beszélek én Málcsival, az majd tud 
nekem valamit mondani.

Azonban Málcsi sem tudott egyebet mon­
dani, mint hogy Ida valóban oly hidegen viseli 
magát minden fiatal ember iránt, hogy elriasztja 
őket egészen.

— Hát fiatal leányhoz illő viselet ez — 
szólt az elkeseredett apa.

Málcsi erősítette, hogy ez semmikép sem 
fiatal leányhoz illő viselet, s részéről ö is kény­
telen ezt komolyan kárhoztatni.

Az apa elkeseredése határtalan volt.

Idának mindig 
volt egy kis pénze 
s gyakran segí­
tett hol itt, hol 
ott, a család apró 
szükségein. Majd 
Ermenegilda ki­
csinyeinek vett uj 
ruhát, majd Té­
véznék adott ti­
tokban néhány 
forintot a kony­
habeli kiadások 
fedezésére, min­
dig talált valami 
módot, melylyel 
apró adományait 
a család javára j 
fordíthatta.

Gábor erről mit 
sem tudott. Ida | 
szigorúan lelkére 
kötötte Teréznek. | 
hogyerrölneszól- | 
jón Gábor bácsi­
nak s mindez ma­
radjon a legmé­
lyebb titokban. 
Titokban is ma­
radt s Gábor, ki 
mindennap késő 
éjfélig a fárasztó 
irkafirkák lemá­
solásával volt el­
foglalva, nem vet­
te azt észre, hogy 

a szűk jövedelemhez képest, nem élnek eléggé 
szegényesen és nyomorúságosán, s ha néha 
talán feltűnt is az neki, csak Teréz gazdaasz- 
szonyi ügyességének tulajdonította.

Hol vette Ida a pénzt ? — azt Teréz nem j 
kérdezte. A jó asszony sokkal egyszerűbb lény- 
volt, mint sem valami nagyon gondolkozni 
szokott volna. Tudta, hogy Ida atyja vagyonos, 
természetes tehát, hogy Idának is lehet pénze.

A szép leány ritkán ment társaságba; leg- 
többnyire otthon ült és festett.

— Oh j é ! mit csinálsz ezzel a sok kép­
pel ? — felkiáltott bámulva Teréz.

— Vannak jó barátnőim, azoknak elaján­
dékozom, — felelt Ida.

S tovább festett, Teréz kérdezgetéseire
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csak rövid, egytagú szavakkal felelve vagy 
épen nem is felelve.

Hanem mily nagy lön a jó  Teréz bámu­
lása, midőn egyszer Málcsival Pestre átmen- 
vén, a mint egy  müárus kirakata előtt elha­
ladtak, Málcsi egyszerre felkiáltott:

— Nézd csak, a kép ott egészen olyan, 
mint a milyet Ida festett a múltkor.

— A z  ám, — szólt igenlöleg Teréz, ám­
bár tulajdonkép nem tudta, hogy miért olyan 
az, mint az Idáé ?

Ha sárgarépa lett volna, azt megismerte 
volna, de a képekhez nem értett szegény.

— Jöjj csak közelebb, nézzük meg köze­
lebbről — szólt Málcsi.

Közelebb mentek.
— Ha nem látnám itt a kirakatban, azt 

mondanám, hogy Ida festette, egészen olyan,
— tünődék Málcsi.

Hanem Tezéz megunta már az álldogá- 
lást és nézegetést, sürgette nővérét, hogy men­
jenek tovább.

Mikor haza értek, Málcsi kisasszonynak 
első dolga volt Tin i kisasszoyt félrevonni; ka­
lapját és köpenyét sem tette le addig.

— Képzeld csak Tini, mit láttam Pesten!
S elbeszélte, hogy mit látott a müárus ki­

rakatában.
Tin i kisasszony kiváncsi volt s elhatároz­

ták, hogy másnap együtt ketten átmennek 
Pestre, f ia  este nem lett volna, még ma át­
mentek volna.

A lig  győzték várni, hogy oda érjenek.
— No mit szólsz hozzá? kérdezd Málcsi, 

a kirakatra mutatva.
— Ez ugyanaz a kép, melyet Ida festett,

— viszonzá Tini.
— Én is azt hiszem, — erősítő Málcsi.
— Menjünk be s kérdezzük meg.
Elhatározták, hogy bemennek a boltba s

finoman kidérdeznek mindent.
— Mi az ára ennek a képnek ? — kér­

dezd Tini kisasszony.
A müárus azt hitte, hogy vásárolni akar­

nak s igen udvariasan fogadta.
— 40 forint, kérem alásan. Tekintve a 

mü szépségét, nagyon olcsó. Méltóztassék csak 
megtekinteni ezt a korrekt, finom munkát. 
Nagyon olcsóra tartom. Hja, rósz idők járnak 
a művészetekre.

Málcsi kisasszony drágálta az árt.
— A z  nem drága kérem alásan. Tessék 

csak megnézni, mily pompás colorit, m ily tö­
kéletes r a jz ! Ha az valami ismert nevű mű­
vész munkája volna, százakat adnának érte. 
Csak is azért adhatom oly olcsón, mert e kép 
készítője még nem bir névvel. Hanem tessék 
elhinni, híres művész lesz belőle s ez a kép 
akkor 1000 forintot megér, 2000— 3000-et, sőt 
többet is. Tessék elhinni, hogy nagy nyereség 
és szerencse ezt a képet megvenni.

— Látszik rajta, hogy kezdő müve, — 
szólt kicsinylőleg Tini kisasszony.

A müárus most még jobban kezdte di­
csérni a képet.

— Szeretném tudni nevét ennek a fiatal 
művésznek, — szólt Málcsi kisasszony; — úgy 
látszik, ez a kép női kéz müve.

A müárus meg volt lepetve ő nagyságá­
nak müismerete által

— Valóban, nagysád eltalálta: női kéz 
műve. Nevét nem tudom, kérem alásan, csak 
annyit tudok, hogy egy szép kisasszony készí­
tette, kitől már többször vásároltam. Van tőle 
több festményem is, ha méltóztatik megtekin­
teni, remélem meg fog tetszeni nagysádtoknak.

S előmutatott néhány képet. Tin i és Mál­
csi rá ismertek, hogy már látták ezeket mind 
otthon; most már bizonyos, az Ida képei.

A mit tudni akartak, azt megtudták; több 
dolguk nem volt már a boltban. Még egy da-
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rabig szinleg alkudoztak, s a kereskedő meg- 
szomorítására, mitsem vásárolva távoztak.

Visszatérőben nem bírtak bámulás miatt 
lélekzethez jutni s csak egyes csodálkozó föl- 
kiáltásokból állt az egész beszélgetés, a mit 
folytattak.

— Gondoltad volna ?!
— Ki képzelhette volna ezt ?!
— Megfoghatatlan!
— Csodálatos!
S a bámulásnak végehossza nem volt. 

Otthon föllármázták az egész házat, titoktel­
jes képpel elbeszélve mindenkinek, még a szol­
gálónak is, hogy mily nevezetes fölfedezést 
tettek ő k !

Gábornak is meg kellett tudni mindent, 
addig nem nyugodtak. Hanem Gábor azután 
többet megtudott, mint a két magas szellemi 
nővér; megtudta azt is, hová fordítja Ida a 
munkájával szerzett pénzt, s a két megszé­
gyenült kisasszonyhoz fordulva szólt;

— Tiszteljétek azt, a ki jobb és nemesebb 
mindnyájunknál.

Tini és Málcsi erre újabb bámulásba es­
tek. Ilyen beszédet még ők nem hallottak Gá­
bortól soha. Mit jelent ez ? Mi történt ezzel az 
emberrel ? S Málcsi már készült csípősen visz- 
szafelelni, hanem Gábor szigorú arczára te­
kintve, jobbnak találta elhallgatni.

Egymás közt még azután is suttogtak 
Málcsi és Tini ezekről a rendkívüli események­
ről, hanem most az egyszer teljesült Gábor kí­
vánsága. Ida előtt egy szó említés sem történt 
az egész dologról, hagyták tovább is feste- 
getni és úgy tett mindenki, mintha mit sem 
tudnának arról, hová lesznek a képek.

Csak Gábor állt meg néha meghatottan a 
szép leány háta mögött s nézte, mig ez festett, 
nézte oly áhitatos kegyelettel, mint a jámbor 
hivő fölnéz az oltár fölött álló szentnek képére.

XIV.
Következő évben nem jött el Ida atyja 

meglátogatni leányát s megírta, hogy addig 
nem jön, mig Ida menyasszony nem lesz.

„Szép reményeim voltak, — irá a töbhi 
közt, — hogy mint valami előkelő, gazdag és 
derék fiatal ember jegyesét láthatlak nemso­
kára ; lemondok magas reményeimről, válaszsz 
bárkit, én beléegyezem, csak válaszsz valakit. 
Mivel gazdag és előkelő inakat elutasítasz, azt 
kell hinnem, hogy már régóta szerelmes vagy 
valakibe. Nekem ne mondd, hogy nem vagy; 
máskép nem utasíthatnál el mindenkit. Igaz 
hogy fáj nekem lemondani szép reményeimről, 
hanem ba már máskép nem lehet, Isten nevé­
ben atyai áldásomat küldöm; nem bánom én, 
légy azé, a kibe szerelmes vagy."

„Gondolom, hogy az a választás nem méltó 
hozzád, mert másként nem titkolnád oly meg­
átalkodottam En nem törődöm már vele, akár­
micsoda házból született s akármilyen ügyefo- 
gyott is, csak becsületes ember legyen; belé­
egyezem. Légy boldog vele. Remélem, hogy 
most már csak bevallód atyádnak, a mit ed­
dig eltitkoltál."

Ezt azonban hiába remélte. Ida biztosítá 
atyját, hogy csalódik, ha azt hiszi, hogy ő va­
lami érdemetlenbe szerelmes tudna lenni; saj­
nálja, hogy atyjának szomorúságot kell okoz­
nia, de ő nem választott magának ekkoráig 
senkit és nincs is szándéka férjhezmenni.

— Pedig mennyi csinos fiatal udvarló közt 
választhatnál, nézd Ida, csak akarnád, — szólt 
Málcsi.

— Átengedem őket neked, — viszonzá Ida 
hidegen.

Hiszen ha átvehette volna őket Málcsi, 
boldog is lett volna kimondhatlanul.

Áz a fiatal ember, ki Gábornak megtet­
szett s ki már évek óta állhatatos szerelmet és 
tiszteletet tanúsított Ida iránt, újra megjelent a
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háznál. Most Gábor hathatósan pártját fogta 
Ida előtt.

— Ez a Gábor bácsi óhajtása? — szólt a 
szép leány, szemeit élesen Gábor arczára füg­
gesztve.

— Édes Idám, — viszonzá ez, — Fürdey 
László derék fiatal ember, ki egy nőt boldoggá 
tehet. Én nem avatkoztam soha sem az ön 
szívügyeibe s tudom, hogy ön bizonyára helye­
sebben tud választani mint én; de ha szive 
még szabad s ha egy jó barátjának tanácsát 
meg akarja hallgatni, ne utasítsa el Fürdeyt.

Heves rángás futott végig Ida szép arczán 
s biborszinü ajkait összeharapta.

— Jól van, — szólt hidegen; — holnap­
után megmondom határozatomat.

A  mondott napon Ida bejött Gábor bácsi 
szobájába. Gábor épen valami peres iratot má­
solt, melyben felperes beperelvén alperest 5 ft 
tartozás és járulékai végett, alperes azon Ígé­
rete, hogy egy hónap múlva fizetni fog, el nem 
fogadtatván, ez és amaz tör. ez. ennyiedik és 
annyiadik §-nak alapján alperes összes ingósá­
gaira végrehajtási lefoglalás kéretett, mely el­
len alperes semmiségi panaszt nyújtván be, 
kővetkező tör. ez. ezen §. §.-ainak értelmében 
azonban semmiségi panasznak hely nem adat­
hatván, felperes tehát kéri alperest a nevezett 
5 ft tartozás és 85 ftra menő perköltségekben 
elmarasztaltatni s ellene a végrehajtást fogana­
tosíttatni.

Gábor letette a tollat és fölállt.
— Mit parancsol, édes Idám ?
— Azt ígértem, hogy meg fogom mondán; 

határozatomat, — szólt Ida komoran.
S leült és kezére hajtotta fejét.
— Fürdey részére ? — kérdé Gábor nagy 

érdekeltséggel. — Igen vagy nem ?
— Nem, — volt a tompa válasz.
Gábor Idára nézett. Most látta csak, hogy 

mily halavány.
— Az Istenért, beteg ön ?
— Nem vagyok.
Gábor föl s alá járkált a kis szobában, 

némán, összeránczolt homlokkal, mint a ki va­
lamin tépelödik; végre megállt Ida előtt.

— Én nem vagyok jártas a szív ügyei­
ben, — szólt szomorú mosolylyal, — fiatalsá­
gom soha sem volt s szegény Írnok vagyok, ki 
nem ismerem a világot és az embereket; de 
talán most az egyszer tudhatok tanácsot adni. 
Hogy ma tudok gondolkozni s érzem, hogy lel­
kem van s hogy több vagyok valamivel egy be­
tűket másoló gépnél, azt önnek köszönhetem, 
édes Idám ; én már őszülő férfi voltam s ön még 
csak kis gyermek, mikor megtanított engem 
gondolkozni és érezni. Talán most az a v i­
gasztalásom lehet, hogy használhatok önnek.

Ida gyöngéd tekintettel, hallgatva, kö­
szönte jóságát.

— Édes Idám, én nem tudom, sükséges-e 
a szerelem a házassághoz ? — hanem azt tu­
dom, hogy Fürdey derék ember, kit ön idővel 
bizonyára megszeretett volna. Ön boldogta­
lanná tett egy embert, kit boldoggá tehetett 
volna. Hanem ne szóljuk róla; csak ön legyen 
boldog 1

Ida lvomoran eltakarta arczát.
— Én boldog nem lehetek.
— Az életnek sok öröme van, édes Idám, 

s a kinek nagyon is sok ju t belőle, megvetéssel 
löki félre, de a kinek egy csep sem jut, az so- 
várgó szivvel óhajtana élvezni az örömből. En 
szegénységben s terhes munkában őszültem 
meg. Ön fiatal, szép és gazdag! miért nem akar 
boldog lenni?

— Nem lehetek, — ismétlé komoran Ida.
— Ön iszonyodik a házasságtól. Édes 

gyermekem, én egyszerű eszemmel Isten ren­
delésének tartom a házasságot. Senki sem él­
het közülünk önmagáért, másokért kell élnie.

Ida hallgatott.

/
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— Ön oly magasan áll, hogy az igazságot 1 tudta, hogy mit cselekszik, midőn a leányká- 
megmondhatom önnek, — szólt Gábor. — ír -  nak kezét megcsókolta.
tózása a házasságtól nem egyéb mint különcz- 
ködés. Meg akarja változtatni a természet rend-

— Bocsásson meg, édes Idám, bocsás­
son me g !

NEGYEDIK ÉVFOLYM.

— Különcz vagyok. Tudom, hogy porszem 
vagyok s nem fordíthatom meg a világot, mégis 
másforma akarok lenni mint a többiek. A  mi 
nekik tetszik, azt én megvetem, s a mit ők le­

jét, mert szeszélyének úgy tetszik, ön  nem 
akar szeretni.

De azon pillanatban megbánta, a mit mon­
dott. Idára nézett s látta, hogy az reszket. Azt 
hitte, hogy megsértette szavaival, megragadta 
kezét s önfeledten megcsókolta. Maga sem |

— Miért, Gábor bácsi? Igaza van, hogy 
különcz vagyok. Czifrán öltözött fiatal urak 
járnak a földön s ón nem a földre, hanem a 
felhőkbe nézek. Ott senki sincs.

Szomorúan mosolygott a szép leány, aztán 
folytatá:

1 néznek és kinevetnek, az nekem boldogsá­
gom.

E perezben Teréz belépte szakított véget 
j e párbeszédnek. E gy  fekete pecsétes levéllel 
i jött be s átadta azt Gábornak.

— Most hozták a postáról.
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A  mint olvasni kezdte, Gábor elhalványo- 
j dott s remegett, hogyan adja Idának tudtára a 

szomorú hirt, hogy atyját szélhtidés érte s rög­
tön meghalt.

(Vége következik.)

A falusi birú.
A  falusi bíró, jegyző és néhány esküdt a 

hivatalos órák után szórakozni mentek a hely­
ség kész szolgájához, Ábrahám uramhoz.

Nálunk magyaroknál, ősidőktől fogva, a 
hol ketten, hárman összejöttek, alig folyt egy­
két szó a családi tagok vagy ismerősük egyéni 
dolgairól — a társalgás azonnal átment a köz­
ügyek tárgyalására.

Ha a falu értelmesbjei ma találkoznak 
így  össze valahol, feledik egyébről beszélgetni, 
mint a közinségről, a köznyomorról, mely 
mindnyájunkat egyaránt nyom.

Nem igy volt ez ezelőtt. — Valami dele- 
jező, valami életrehivó volt még a levegőben 
is ; bőség, élet, jó  termés, vidám, derült napok 
reménye szegénynél, gazdagnál; még ha ma 
búja, bánatja volt is valakinek, hamar elfe­
ledte azt, mert a j ö v ő  n a p  már vigaszta­
lással biztatá. — Biró urain nagy lelkesedéssel 
olvasta ekkor az újságot. Ábrahám gazda te­
nyerét füle mellé helyezé, nehogy egy betücs- 
két, egy hangot elszalaszszon mindabból, mit 
a biró uram olvas. Hja, olyanok voltak akkor 
az idők.

Most már meg a biró uram helyezi füle 
mellé a tenyerét, ha Ábrahám uram egész el­
bizakodott dölyffel szónokol valamiről; most 
Ábrahám többet tud, mint v a l a m e n n y i  
Ú j s á g  most Ábrahám legjobban van érte­
sülve ; most Ábrahám a legtudósabb em ber. . .  
mert neki p é n z e  va n ; a gazda, az iró, az 
iparos, a m űvész. . .  mindannyia gonddal éli 
az ezer szükséggel, bajjal megterhelt napokat.

Hanem, daczára a szűk, a mostoha idők­
nek, még is é l n i  kell úgy az egyénnek, mint 
a nemzetnek. —  A z  é l e t  fogalma mulhatla- 
nul föltételezi a haladás a tökéletesedés szük­
ségességét.

Jelen képünk eredetije S z e m 1 e r tanár­
tól, a magyar képzőművészeti társulat csarno­
kában van kiállítva.

A  magyar képzőművészeti társulat, nem­
zeti életünk kifejlődésének egyik hatalmas té­
nyezője

Tudomány és művészet nélkül valódi élet 
nem képzelhető. — Azon állítás, hogy a mű­
vészetnek egyedüli ezélja lenne maga a művé­
szet, nagyon hasonlít ahoz, mintha az ember 
kettős életének ezélja volna maga a test; vagy 
pedig ha azt mondanék, hogy a földnek csak a 
maga tengelye körül kell forognia és nem egy­
szersmind a nagy rendszerben is.

Ezekből foiyólag, a magyar képzőművé­
szeti társulat megérdemli a nemzet pártfogá­
sát és ügyeimét.

A z  erkölcsileg nemes, az estbetikai s z é p  
iránti fogékonyság nélkül közműveltség nem 
létezik j e nélkül meg a czivilizált népek sorá­
hoz nem lehet csatlakozni.

A  mi magát a képet kiviteli tekintetben 
illeti, egyike ez a maga nemében a legsikerül­
tebbeknek. A z  alakok jellemzése szerencsésen 
van találva. Minő figyelem, minő kíváncsiság 
van Ábrahám gazda egész lényén elöntve, 
mintha egészen füllé akarna válni. — Kitűnő 
a szoba ra jza ; a gerendázatra különös gond 
van fordítva, szabályos és sok apró fáradságos 
vonalok kívántatnák ily háttér kivitelére — 
mire pedig többnyire legkevesebb gond szo­
kott fordíttatni.

A z  alakok jellemzését illetőleg, szabad­
jon hinnünk, miként S z e m 1 e r tanárban k i­

tűnő genre festőt fog a haza bírni, a mire pe­
dig, különösen nemzeti életünk jellemzésénél, 
akkora szükségünk van. — r —

Az ember-vásár.
A  dél- és északamerikai háború kiütésé­

nek csaknem egyedüli oka a rabszolga-keres­
kedés kérdése. — A z  északi államok a rab­
szolgaság eltörléséért, a déli államok pedig 
rabszolgáik megtartása mellett küzdenek. — 
Mellőzve az északi államok győzelm eit, szó­
lunk néhány szót a rabszolgaságról. —

Hogy a rabszolgaság eszméjének fogam­
zása az őskorban keresendő, tanúsítja ezt az 
„Ó-szövetségnek Mózes I I . könyve 20. 21. ré­
sze" ; min — az akkori népek miveltségének 
fesledezö hajnalát tekintve, — épen nem cso­
dálkozhatunk, annál kevésbbé kárhoztathat­
juk őket; de, hogy e szomorú, s az emberiséget 
a porig lealázó, különösen pedig a fehéreket 
lemosbatlan bélyeggel beszennyezett természet- 
ellenes eljárás s intézkedés még ma is teljes 
érvényű, minden felvilágosodott s józan gon­
dolkodású ember előtt csaknem megfogkatlan- 
nak tűnik föl,

De hagyjuk el a homályos őskort s az 
„Ó-szövetség“ -re ne hivatkozzunk, az alig múlt 
pár század s a jelen elég adatot nyújt erre, 
miért is tekintsünk egy kissé széjjel e nagy 
földtekén s lássuk : k ik voltak s ma is kik 
azok, kik e millió népekre romlástkozó üzérke­
désnek megalapítói s terjesztői.

A  X V . század utolsó tizedeiben, midőn a por- 
tugallok A frika nyugoti partjai hosszábanfölfe- 
dezéseket tevének, azzal köszöntöttek be, hogy 
a semmi vészt nem gyanító jámbor szerecsene- 
ket hajóikra csalván, elrablották őket, miáltal 
a fehéreket (európaiakat) csakhamar gyülőlö- 
tessé s nevüket rémületessé tevék.

Ugyanazon század végén a spanyolok ha­
sonlón köszöntek be Amerika keleti partjain, 
sőt maga Columbus és Magellan is, — mindkettő 
koránok legnagyobbika, az első vad indiáno­
kat, az utóbbi bárgyú patagoniakat, — csalt 
be hajójára, egyrészt kalauzul, másrészt hogy 
azokat az európaiaknak csuda tüneményekként 
mutogassa; de ez eljárás csakhamar bizalmat­
lanságot, vérengzést szült s később emberrab­
lássá s kereskedéssé fajult.

A  benszülöttek, eleinte csak fehér elnyo 
móik ellen, önvédelmi harezokat víttanak, ké­
sőbb azonban, mi sem gátolta, hogy Afrika 
partjain rendszerezett embervásárok alakulja­
nak, miből a partok lakosaira is kedvező ha­
szon háramlóit, s ekként aljasodtak el az ad­
dig ősi jellemüket hűn megőrzött szerecse- 
nek, s ez időtől fogva egyedül emberrablási 
vágyból örökös harezban állanak szemközt egy­
mással.

Határozottan mondhatni, hogy ez ember­
rablás létrehozói egyedül a portugallok, kik 
már a X V I. század közepe táján csak azért 
támadták m ega békeszerető szerecsennépeket 
s azért szövetkeztek a pusztító vad saggai 
néppel, hogy a benszülötteket rablánczra fűz­
ve ezrenként elhurczolják.

Igaz, hogy ma már a portugallokat em­
berrablással ugyan nem, de vásárlással, ke­
reskedéssel s a tengeren való tovaszállítással 
annál inkább vádolhatni.

Lássuk miként megy véghez ez emberte­
len embervásár s mily sorsban részesülnek a 
rablánczra fűzött szerencsétlen áldozatok.

Mihelyt egy rabszolga kereskedő hajó A f­
rika partjainak valamelyik pontján horgonyt 
vet, a parancsnok a partra száll, lakást (gui- 
bauge) építtet, a vásár felügyelőnek (maftie) 
megfizeti a vámot s a szokásos ajándékokat 
átnyújtja. A  vám különféle áruczikkekből s 
némi csekélységekből, az ajándék pedig néhány 
üveg pálinkából s értéktelen tárgyakból áll.

Ezekután a hajó parancsnoka a körülfekvő 
helységekben megvereti a dobot, a környék 
lakosait értesítendő, hogy a fehérek hajója 
megérkezett, hurczolják oda a rablott szerecse- 
neket s az embervásár kezdődik,

A z  alkuszok csakhamar megjelennek a 
parton álló guibangenál, azonban jó l kell őket 
ismerni, nehogy rászedjék a jövevényt. Külön­
féle árukat előlegezve szolgáltatnak ugyan át 
nekik, azonban pontosan följegyzik, hogy maj­
dan a teljes összeg kifizetésénél levonhassák.

Most már mindenünnen elővezetik a bol­
dogtalan áldozatokat, de eleinte csak az elcsi­
gázott satnyákat, a kiéhezett soványokat s vé- 
nebbjeit, kiket a legsilányabb árukért, holmik­
ért is szívesen odaadnak. A z  erőteljesbeket, a 
javát későbbre tartják fenn.

E gy  öt láb magas, egészséges, erős szere- 
csennek az ára tizennégy különféle áruezikk 
csomag, melyekből néhány késnek s több üveg 
égett italnak hiáuyzani nem szabad. De ha az 
eladott rabszolga a kívánt mértéket meg nem 
üti, bandzsalszemii vagy pedig odvasfogú, ak­
kor a kialkudott árból levonnak a tulajdo­
nostól.

M igaz európai rabszolgakereskedők egyet­
értettek , addig igen olcsón vásárolták az em­
bereket, de mióta mindegyik saját hasznát haj- 
hászsza, vetélytársát rászedni törekszik, s ár- 
mánykodik, hogy a többiek felett előnyt v ív ­
hasson ki, azóta a szerecsenek értéke mindin­
kább emelkedik.
,  Ez elvetemült fehér embervásárlók a ve­

télkedésben s irigységben oly túlzók, hogy 
egyik a másikát lelkiismeretlenül rászedi.

A  hajókapitány, minden megvásárlóit sze- 
recsent rögtön a sebésznek ad át, ki annak 
szemeit, fogát, kezeit, lábait és csontjait a leg­
szigorúbban megvizsgálja. A  fekete árusok 
fortélyos csalásai szükségessé teszik ezen elő- 
vigyázatot, mert nem egyszer történik, hogy 
ép fogú agg rabszolgának ősz haját szép feke­
tére befestik, s fiatal gyanánt eladják. E  csa­
lásneme azonban az európaiak előtt már any- 
nyira ismeretes, bogy a vásárra kiállított sze- 
recseneket előbb forróvizzel megmossák, vagyis 
inkább leforrázzák, midőn az ősz haj azonnal 
napfényre jő.

Midőn ezen vizsgálat megtörtént, a kapi­
tány a rabszolgákért járuló árukat egy pala­
táblára fö ljegyzi, azt az alkusznak átadva 
a hajóhadnagyhoz utasítja, ki, miután az áru­
kat s a rabszolgákat ugyanazon számmal meg­
jelölte volna, az utalványozott összeget kiszol- 
gáltatja.

A z  alkusz az árukat a volt rabszolga tu­
lajdonosnak külön-külön clszállíttatja, ki, ha 
annak tartalmával meg nem elégszik vagy pe­
dig azt megcsonkítva véli, visszaadja, ellen­
ben ismét szívesen visszaveszi, ha ahoz néhány 
kést vagy más csekélységet hozzátesznek.

Ha az alkusz elölegesen árukat kiván, a 
hajóskapitány örömmel kiszolgáltatja azt neki, 
jó l tudván, hogy a szegény fekete írásban mit 
sem jegyez föl s egyedül emlékezőtehetségét 
hivja segélyül, s midőn kérdik mennyit vett föl 
már előre: nehogy a fehéreket megsértse, ke­
veset bevallani nem mer s olykor megkettözve 
adja elé a fölvett összeget, a miért aztán ki­
tűnő emlékezőtehetségét megdicsérik, s bár- 
gyuságán jó t nevetnek.

Azonban nem minden alkusz oly bárgyú, 
némelyik sokkal óvatosabb, mert az európaiak 
többszöri csalásain okult s övére ugyanannyi 
csomót köt, a hány áruezikket előlegezve ka­
pott; minthogy azonban ez árucsomogokat 
nem magok az alkuszok, hanem arra fölfoga­
dott embereik hordják ki a szárazra, továbbá 
egyszerre több hajóval állnak üzlet-viszony­
ban, az övre kötött csomókat könnyen elté­
vesztik, 8 hogy többet jegyeztek föl, könnyen 
rá hagyják magokat beszélni.

y
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Midőn már az embertelen embervásár 
megtörtént s a fehér ember-rablók hajói a sze­
rencsétlen áldozatokkal meg vannak tömve, 
újra megütik a dobot,- mely most már egyedül 
az alkuszoknak szóló jeladás: hogy a végszám­
adás záradékára az illető hajófödeleken meg­
jelenjenek. E  barbárüzlet záradéka azonban a 
legnehezebb s kellemetlenség és czivakodás 
nélkül sohasem megy véghez, de mindig a fe­
keték kárával s hátrányával fejeződik be, 
minthogy azok a hajón a fehérek hatalmában 
vannak, és ha annyi rabszolgát nem hoztak, a 
mennyi áruczikket fölvettek, ar európai hajó­
kon túszul hagyott szabad benszülöttekkel, ha 
azokat fizetéssel ki nem váltják, a fehér hajós- 
kapitány irgalom nélkül tova evez s Ameri­
kában rabszolgákul eladja.

I ly  szorult helyzetben az alkusznak nem 
marad egyéb hátra, mint hogy egy más, még

adatnak el, vagy önmagokat adják el, miért is 
némelyik önként követi a rabszolga kereske­
dőt s az ilyet útközben nem bilincselik le, 
legnagyobb része azonban a legmélyebb fá j­
dalommal s csakis a legdurvább erőszak által 
kényszerítve hagyja el hazáját, nyakukba erős 
kötélhurokkal, melyet az előremenő vezetőjük 
kezében tart.

A z  utak, melyeken e szerencsétleneket 
Afrika belsejéből a tenger partok felé vezetik, 
csaknem mindenütt keskenyek, oly annyira, 
hogy azokon csak egyenkint hatolhatni át, 
miért is a szökés lehetlenné válik. A z  elszánt 
vakmerőkre, kik az elillanást megkísérlik, 
vagy pedig zablátlanul viselik magokat, súlyos 
vasbilineset tesznek, kezüket hátrahurkolják 
vagy két deszka közé, melyen nyílások vannak, 
heszórítják; olykor favillát is akasztanak reá- 
jok, mely nyakoknál egy vas zárral lecsukódik

zsával fölfegyverzett őr s záradékul a rabszolga 
tulajdonos s a szabad férfiak nejei, gyermekei 
és szolgái mennek.

E boldogtalan rablott áldozatok közül már 
útközben is sokan elhalnak a szoktalan fára­
dalom, bú és fájdalom miatt a különben is fe ­
lette sovány élelmezés mellett.

E  minden emberi érzetből kivetkőzött 
rabszolga kereskedők az útközben halálozás 
által történt veszteségüket gyakran a leg­
undokabb módon igyekeznek kárpótolni, s azon 
szabad szerecseneket, kiket vezetékül fölfo­
gadtak, a tengerparton a fehérek lakaiba csal­
ják, pálinkával leitatják s rabszolgákul el­
adják. — A z  alkudozás jelek által történik 
s a fehér vásárló nyervágya áldozatait fogd- 
megjei által azonnal a bommába téteti, hol 
a szabadulásra minden remény meghiúsul. 
Bommának egy , erős fatörzsekből készült

S o r r e n t o .
(Lásd szövegét a 158-dik oldalon.)

veszteg horgonyzó hajón az alkut kiegészítő 
rabszolgát teremtsen elő s túszát, ki rendsze­
rént neki valamely közeli vérrokona vagy bi­
zalmas barátja, rögtön kiváltsa. I ly  módon A f­
rika szegény gyermekei egyik hajótól a másik­
hoz bolyongnak, s végre, miután a legszigo­
rúbb őrizet alatt s a legsoványabb élelemmel 
tartják őket, skorhutban halnak meg.

Azon szerencsétlen feketék pedig, kiket 
nagyobbrészt Afrika belsejéből, nagy távolság­
ról hurczolnak ide, vagy a harczban estenek 
foglyul, vagy pedig elrabolt emberek, vagy bű­
nösök, vagy végre olyanok, kik kötelezettsé­
güket teljesítni képtelenek lévén, rabszolgákul

úgy, hogy azon fejőket ki nem dughatják. A  
vezető kezében tartja a villa nyelét, s ha a fo­
goly csak egy gyanús mozdulatot tesz, rögtön 
a földre ránthatja vagy megfojthatja őt.

E gy ily karaván elöcsapatját rendesen 
űeFány énekes képezi, kiknek föladatuk: a 
menetet felvidámítni, s az utjokban eső helysé­
geket dallamaikkal, melyek a karaván történe­
tét tartalmazzák, szives fogadtatásra meg­
nyerni ; ezek után jőnek a kereskedők, azután 
a rabszolgák négyesével összekötve, mind­
egyike élelmi szerek s más szükségesekkel meg­
rakva, melyeket egy csomagban fejőkön hur­
czolnak ; minden négy rabszolga közt egy láud-

börtönt neveznek, mely közvetlenül a hajós- 
kapitány lakása alatt van, úgy, hogy az a 
szerencsétlen foglyok jajveszékléseit egész éjén 
át hallgatja anélkül, hogy ez kényelmét leg- 
kevésbbé zavarná.

A  szerecsenek legnagyobb rémülete azon 
hiedelemben áll, hogy a fehérek fölfalják őket, 
s ha vigasztalni s az ellenkezőről meg akarják 
őket győzni, azt h iszik: ezt csak azért teszik, 
nehogy a bánattól fölemésztve, megsoványod- 
janak.

A  legkeményebb kísérlet e rabszolgákra 
nézve azonban, tagadhatlanul, a tengeren való 
átevezés Amerikába, minthogy ez idő alatt
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nem miként emberekkel vagy legalább csak 
mint oktalan állatokkal is, banem ép úgy mint 
a lélektelen áruczikkekkel bánnak velők. É j­
jen  át s a legrosszabb időben is az alig har­
madfél láb magas hajó közép osztályában, 
puszta deszkázaton s egymás mellett oly sűrűn 
feküsznek, hogy egy emberre alig ju t öt láb 
hosszú s másfél láb széles tér, de ez is csak 
akkor történik, ha a hajó nagyobb számú rab­
szolga rakodmányt föl nem vesz, mint a meny­
nyit aránylag tonnás tartalmánál fogva fölrak­
nia szabad. E  rendszabályt azonban igen gyak­
ran áthágják s akkor a szegény szerecseneket 
annyira bezsúfolják, hogy folyvást oldalt kell 
feküdniük s még csak hanyatt sem nyújtózkod­
hatnak ki. E  borzasztó kínhoz járul még a 
déli égöv alatti rekkenő hőség. S ha még mind­
éhez, mi igen gyakori, ragályos kór járul, mely 
a megszorult, rekedt lég következménye, köny- 
nyen fölfogható, miért könnyül meg a tengeri 
átszállításnál e rabszolga hajók terhe, mert e 
szerencsétlen áldozatoknak útközben rendesen 
fele elhal s a hullámokban leli sírját.

Azonban képzelhetni, hogy oly emberte­
len emberek, kik embertársaikat a baromhoz 
aljasítva, azokkal kereskednek s üzérkednek, 
egyszersmindfortélyosak is s nyerészkedési áru- 
ezikkeik épségben fen tartásáról nagyon is gon­
doskodnak s nehogy a szerecsenek között 
pusztító ragályos kór üssön ki, jó  időben ahajó 
födelére vezetik, de nyugodtan nem engedik 
őket tol s alá járni, hanem korbács ütésekkel 
ugrálni s táuczolni kényszerítik.

A  hajó födelén egy nyolcz láb magas, he­
gyes szögekkel ellátott erős deszka válaszfal 
áll, mely a rabszolgákat a rabnöktöl elválasztja. 
E  börtön-ketrecz mindkét végén folyvást őr 
áll s a szerecseneket vizsgaszemmel kíséri, s 
néhány ágyú mindig lökészen áll, hogy a lá­
zadás legkisebb je lé re , rájok tüzelhessenek. 
Minthogy ez elövigyázat daczára is azonban 
ez elkeseredett rabszolgáknak nem egyszer 
sikerült már őreiket megrohanni s az egész 
hajónépséget legyilkolni, ma már nagyobb 
biztonság okáért többeket együtt lábuknál 
fogva összelánczolnak.

A z  étel, melylyel e szerencsétleneket táp­
lálják: bab vagy riskeverék, ehez olykor yams 
és kukoricza is járul. E z  étek, melyet dab-a- 
dab-nak neveznek, igen tápláló, de az áfrikai- 
nak, ki honában fris gyümölcsösei, gyökérrel 
és hallal szokott táplálkozni, igen nehéz emész- 
tetii, miért is olykor pálma-olaj,-bors-és vizve- 
gyíték féle mártást adnak nekik.

Minden rabszolga, k i különben egészen 
mezítelen, nyakán ón- vagy fatáblát v isel, 
melyre az öt jelelő szám van fölirva, azonkívül 
pedig egy sinóron lelóggó fakanalat. Gyakrab­
ban egy-egy pipa dohánynyal is megajándé­
kozzák, de csak azért, hogy a veszélyes skor- 
but betegséget kikerülje, sőt ha a hajó ura 
jobb lelkű, olykor egy darab kétszersültet s 
egy ital pálinkát is nyújt neki nyugodt maga­
viseletéért. Sokan azonban borzasztó sorsukkal 
kibékülni nem tudván, a bánat, houfájdalom, 
embertelen bánásmód miatt, vagy pedig szán­
dékosan önmaguktól a szükséges táplálékot 
megtagadván, halnak meg.

Valóban bámulandó, miután a szerecsenek 
számát e vérlázasztó embervásár évenkint sok 
százezerrel apasztja, valamint az egyedül e rab­
szolga kereskedésért egymás között folyton 
vívott harczokban szinte sok ezer elhull, hogy 
a népesedés köztük, habár annak apadását ta­
gadni nem lehet, mindamellett oly jelentékeny; 
azonban a tapasztalás oda utal bennünket, hogy 
az ember termékenysége hazája földéhez ha­
sonlít s a gondtalan élet, milyen a szerecse- 
neké, szaporodásukat tetemesen előmozdítja.

S kik ezen az emberiség nevére lemoshatlan 
szennyethozó embervásár és rablás tényezői ?
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Fájdalom a fehérek, a civilisált Európa gyer­
mekei.

A  rabszolgatartás keleten is szokásos, kü­
lönösen a törököknél, de korántsem oly súlyos 
ennek elviselése, mint Amérika déli államai­
ban. A  török s átalában a muzulmán nép, rab­
szolgájával ép úgy bánik, miként saját gyerme­
kével : kellő oktatásban részesíti, testi fenyíték­
kel ritkán illeti s ha a törvényszabta évei k i­
teltek, szabadságát visszanyeri s polgári jogot 
nyer.

Niger partjain Afrikában, a vásárra kiál­
lított rabszolgák ép oly vidámak s derültek 
mint az önként toborzott harczosok, mert jó l 
tudják, hogy leendő uraik, az arabsok, embe­
rileg bánandnak ve lők , gazdáikkal egy étel­
ből s egy asztalnál esznek, s ha hűségükben ki­
tűnnek, szinte szabadsággal ajándékozzák meg 
őket.

E  bebizonyult tények ismét csak azon 
meggyőződésre vezetnek bennünket, hogy fe­
hér testvéreink legkevésbbé tartják tisztelet­
ben a humanismus elveit.

Közli: Potemkin Ödön.

S o r r e n t o .
(Képpel)

A  déli éghajlat forró napsugarai, és a leg­
szebb kék mennyezet alatt fekszik Sorrento, 
körülvéve azon nymbussal, melyet neki a hal­
hatatlan T o r q u a t o  T a s s o  falai közti szü­
letése kölcsönöz. A  nápolyi öböl tiszta kék 
szinében tükröződnek vissza a város régi épü­
leteinek sötét alakjai, mintha búsan mereng­
nének eltűnt századok felett. E  város eredetét 
egy angol író még Noah fiára, Sémre, akarja 
visszavinni; más írók pedig Ulyssesre; annyit 
bizonyosan állíthatni, hogy görögeredetü. A  
görögök Syrentumnak, a rómaiak Surren- 
tumnak nevezték, ujabbkori neve pedig Sor­
rento. — A  középkorban Sorrento egy függet­
len köztársaság volt, és egész építkezési mo­
dora magas meredek sziklákon, nagy és terje­
delmes sánezai, szilárd hatalmas épületei erős, 
nehezen bevehető helylyé tevék. De hírének csil­
lagja, mint számtalan más helyé is lejárván, most 
leginkább mint a nagy költő Torquato Tasso 
születés helye nevezetes. A  költő atyja, B e r- 
n a r d o  T a s s o ,  1493-ban született Bergamo- 
ban,ésl539-benmintFerrante Sanseverino sa- 
lernoi herczegtitoknoka,abájos fekvésű Sorren- 
tóban telepedett le, hol több kitűnő költeményt 
szerzett. Ezekközta legnevezetesebb a „ L ’Ama- 
digi“  czimü hősköltemény, mely 1560-ban je ­
lent meg először.

Midőn nemeslelkii maecenása, ki az inqui- 
sitió behozatalának erőszakos ellentállása mi­
att, V. Károly által minden birtokaitól megfosz- 
tatott, Bernardo Tasso is kénytelen volt ked­
ves lakhelyét, Sorrentót, odahagyni. Ekkor 
fia Torquato épen három éves volt, és csak 
húsz éves korában, Urbino herczeggel való 
szenvedélyes visszálykodása után, látogatta 
meg majdnem az őrültséggel határos izgatott 
kedélyállapotban Sorrentóban lakó nővérét, 
kinél egy évig tartózkodott. A  „L a  Gerusa- 
leinme liberata" (felszabadított Jerusálem) vi­
lághírű költőjének szülőháza egy meredek 
sziklaháton áll, a tengerpart mellett, és most 
vendégfogadó, melyet leginkább azon utazók 
látogatnak meg, kik látni vágynak azt a Ké- 
lyet, hol a híres és szerencsétlen költő bölcsője 
ringott.

Sorrento környéke a déli Olaszország 
egyik legkiesebb helye. A  legszebb narancs- 
és czitrom-ligetek, és széplevelü szederfák te­
nyésznek itt, a selyem tenyésztés a lakosoknak 
fő iparezikke. A  kikötő is, a várossal együtt 
elvesztő előbbi jelentőségét. Sorrento, azon I
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nymbus miatt, melyet neki Tasso születése köl­
csönöz, és ritka szép fekvése és környéke mi­
att, sokszor énekeltetett meg, B r o w n i  ng R ó­
bert, angol sziniró „Th e Englishman in Ita ly “  
czimü munkájában gyönyörűen Írja le Sorren­
tót, és B e e c h e r Stow asszonynak „Ágnes of 
Sorrento" (sorrentói Ágnes) czimü legújabb és 
gyönyörű regényének színhelye legnagyobb­
részt Sorrentóban van. d . oty.

Halászatok a míítörtőiiclcm mezején.

IV .

A  b i z a n c z i  m o d o r .

Négy századot kellett átélni a byzanczi 
festészetnek, mig elérhette azt, mit a festé­
szetben modornak nevezünk. E z idő alatti 
lassú fejlődését inkább tengésnek mint életnek 
nevezhetjük. Hiába keresnök ezt az ókori fes­
tészetben, ott a hány a festő, annyi volt a mo­
dor, s ez egyben, mint mindenesetre fontos kö­
rülményekben rejlik a byzanczi festészet min­
den érdeme. A  modor a művészetnek bizonyos 
pontig értve, szilárd alapot ád s létüket annyi­
ban biztosítja, mennyiben a szabály s törvény 
az igazságot. Ha a byzanczi festészetnek mo­
dora nem lett volna, alig ismernék azt, mert 
létezésének ép sajátszerü modora volt főténye­
zője.

A  byzanczi modor eredete ugyan jóval 
régibb a V IH -dik századnak e modorban ké­
szült festményeinél, azonban általános érvé­
nye csak ekkor lön s a byzanczi festészetnek 
e korban lett sajátjává. A  byzanczi modor alap­
ját, mint Goethe hosszú értekezésben fényesen 
bebizonyítja, nem valamely homályos sejtelem 
a modor szükségességéről, mint inkább a mű­
vészet gyarlóságának még gyarlóbb szépítési 
törekvése adta meg. * )

A  byzanczi festők hihetőleg belátták mü­
veik silányságát s a hagyomány utján fönmaradt 
művészi nagyságot meg nem közelíthetvén, nem 
annyira a kép, mint az azt környező alap és 
szegélyre fordítottak gondot. Festettek minden 
magasabb fogalma nélkül a megnemesült Íz­
lésnek, — egyedül a szemnek, — s nem a lé­
leknek. S innét lön, hogy a szépítést nem a 
mű tökélye, rajz, vagy színezésében, de az alap 
vagy háttér kieziezomázásában vélték fölta­
lálni. A  császárok iránti hódolat jeléül, azok 
arczképeit arany alapra festették, mely haszná­
lati mód hirtelen elterjedvén, rövid idő alatt ál­
talánossá lön. A  byzanczi festészet kizárólag 
az élő természetet másolá, s mint ilyen táj-, 
vagy más a holt természetből vett képeket 
felmutatni alig tud. Sőt Lübke állítása szerint 
néhány görög császár és császárnü arczképén 
kívül a byzanczi iskola kizárólag a szentek 
képeit állítá elő. A  szentek fejei körül sugárzó 
koronák még inkább elösegíték a különben is 
Ízlés és találmányokban gyarló festészeket ab­
ban, hogy szin helyett aranyoldatot hasz­
náljanak. — E z oldatban sajátszerü módot 
követtek, melylyel annak tartósságát bizto- 
síták. A  byzanczi aranyalapok az egyptomi 
falfestményekkel vetekednek tartósságban. A z  
aranynak feloldása miképen történt: arról a 
vélemények ép oly különfélék, mint Cheops, 
Ceerops pyramidjaiban talált múmiák elkészí­
téséé. írtak arról, Goethe, Biisching, Firsillo, 
Rieni András, Winckelmann s sok mások.

A  byzanczi modor második jellege volt a 
csak későbben fölkarolt fejkoronák kicziezo- 
mázása. Goethe, e minden műtörténelemben 
annyira fülületeson tárgyalt körülményről bő­
ven értekezvén, azt mondja, hogy a fejkoronák 
kidiszítésére a byzanczi festők oly nagy gon-

*) Goethe Kunst und Alterthum. Stuttgart. I. Heft.
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dót fordítottak, hogy a kép maga lehetett bár­
mily silány, ha a fejkörüli sugárkorona (leg­
többször az illető szentnek nevével) ki volt 
cziczomázva, nagy értékűnek tartatott. Hogy 
a festészet ily módon ezélját veszté, s fölötte 
félre lön ismerve, azt szükségtelen lenne bebi­
zonyítanunk. — Gyakran megtörtént, hogy a 
császárok arczképe olyannyira hű volt, misze­
rint a festő kéntelenítetett az illető császár ne­
vét is aláírni, hogy legalább rá ismerjenek. A 
fején levő korona azonban csillogott az arany­
nyal vegyes különféle szinektől. A napjainkig 
fönmaradt e korbeli műmaradványok, különö­
sen a szent képek, hasonlóról tesznek tanúsá­
got, s egyúttal arról, mily nagy befolyással 
volt a vallás a byczanczi festészetre.

A byzanczi modor harmadik tulajdona a 
napkeletiek szokása szerinti élethü mázolás, 
vagyis az arczképek sötétbarna szine. Kétség­
telen, hogy a keletiek mind barna arczuak, 
de hogy valóban oly barnák lettek légyen, 
mint festményeik mutatják, annak ellenkező­
jét tanúsítják a napjainkig sem változott ég­
hajlat alatt lakók sötétes, inkább olajszinü s 
sárgás arczaik. Goethe értekezésében ezt nem 
annyira a festőknek, mint az időnek tulajdo- 
nitja. Mi hajlandók vagyunk e tünemény okát 
a festékanyagában keresni. Goethe állítja, hogy 
az azon korból hátramaradt festmények az
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idő s viszontagságoktól megbámulva, sokkal 
feltűnőbb feketeséget tüntetnek elő, mint ere­
detük idejében. Valószinübbnek hisszük azon­
ban amaz állítást, hogy festékeik létrészei (a 
fehérhez ólmot, inkább ólomfehért kevervén) 
idézték elő a megbarnulást. Különben mitsem 
akadályoz azon állítás elfogadásában, miszerint 
a képek már kezdettől fogva barnákra fes­
tettek. *)

A byzanczi modort illetőleg Lübke, a zü­
richi politechnicumban a szép művészetek ta­
nára s az ujabbkori mübuvárok egyik legje- 
lesbje, annak alakját következőleg jellemzi: 
„Ein schmales Óval, oft schrag geschnittene 
Augen, lángé, dünne Nase, dürftiger Mund 
und schmales Kinn, sind die den byzantini- 
sehen Gestalten gemeinsamen Charakterzüge, 
zu denen noch meistens ein graues Haupt und 
Barthaar, gewöhnlich in conventionell vorge- 
schriebenen Hof und Modeschnitt sich gesellt.* 2) 
Ily módon a byzanczi modorban rajztökélyt 
hiában keresünk; az egész arczon az egyetlen 
egy s z e m  volt a művész figyelmének és szor­
galmának tárgya. Ennek szépségére nagy súlyt

*) Fiorillo: Die Geschichte dér zeichnenden 
Künste. Mint fönnebb.

2)  Dr. Lübke. Grundriss dér Kunstgeschichte,
246. lapon.
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fektettek s a szemek varázsszerü szépsége a 
byzanczi modornak mindig sajátja volt. A by­
zanczi modor lassan elhagyta Byzancz falait s 
mint alább látni fogjuk, egész Európában elter­
jedvén, minden nemzet festészetének alapját 
képezé.

Nem lényegtelen futólagos pillantást vet­
nünk a byzanczi modor tartalmára. Lübke a 
byzanczi modor tartalmát ó kereszténynek ne­
vezi. ’) Az üdvözítő apostolai s mennyei an­
gyalok seregével körülövezve nem jő elő any- 
nyiszor, mint a b. Szűz a gyermek Jézussal 
karján. Az alakok rendesen ünnepélyes nyu­
galmat, feszes állást mutatnak.2) Vannak by­
czanczi modorban készült képek, melyeken a 
császári befolyás alatt élő művészet az úgy­
nevezett ünnepély festményeket állttá elő. 
Ezeken a császár s kísérete van előállítva dí­
szes udvari öltözetben. A tulajdonképeni tör­
ténelminek érvénye nem volt a byzanczi mo­
dorban. 3 *)

x) Dr. Lübke. Grundriss dér Kunstgeschichte. 
246. lap.

*) Ugyanott, mint fönnebb. 
s) Ugyanott.

(Vége következik.)

TÁRCZA.
Egyletek és közlntézétek.

(A z A k a d é m i a  p a l o t á j á n a k  h á z i ­
r e n d é )  megalapítására kiküldetett bizottmány gróf 
D e s s e w f y  Emil úr elnöklete alatt hétfőn tartott 
gyűlést, és ebben a következő indítványok fogadtattak 
e l : 1) az ülés rendére nézve a rendes és tiszteleti tagok­
nak meghatározott helyeik lesznek, mindegyiknek asz­
talára vésve a neve, ha meghal az utána következő neve 
a réztáblára a megholté után vésetik, s igy minden asz­
talnak meg lesz a története. 2) A bizottságok számára 
rendelt teremek ezek lesznek földszint: két terem a vegy­
tani kisérletre, s egy szomszédterem feuhagyva azon 
alkalomra, ha mint remény van, hazafiúi bőkezűség ter- 
mészettani műteremül azt rendezendi, azonkivül egy te­
remben a történelmi és archaeologiai osztályok együtt 
üléseznek, másik a statistikai bizottság rendelkezésére 
adatik, s ugyanott, havi üléseit tartandja a nyelvt. 
bizottság. — 3) A könyvtár, melynek bejáratát az 

alapító T e l e k i  gróf családnevét örökítő márvány­
tábla diszítendi; a közönség számára nyitva állandó 
könyvtárrend kidolgozására albizottmányt neveztek ki. 
Az akadémia legközelebbi ülését f. hó 24-kén saját há­
zában tartandja meg.

Irodalom éa művészet.
(A „ B u d a p e s t i  S z e m l e "  uj  f o l y a m á ­

n a k  II. f ü z e t e ) .  Megjelent a C s e n g e r y  Antal 
ás L ó n y a y Menyhért által kiadott „Budapesti Szem­
le" uj folyamának második tiz ives füzete. Tartalma : 
T a k s  k o r a  (947—972). Első közlemény. Szabó 
Kabolytól.A jeles történetírónak a magyar vezérek korá­
ra vonatkozó előbbi monographiái ezen legujabbik által 
nagybecsű folytatást nyertek. — A füzet második czik- 
ke: A k ö z é p k o r i  f r a n c z i a  i r o d a l o m ,  E r ­
d é l y i  J á n o s t ó l .  A középkori franczia irodalom 
története , fejlődésének első pházisától kezdve, virágzá- 
nak azon magas fokáig, midőn már gazdag forrásául 
szolgált az egész középkori irodalomnak és költészetnek,

a legérdekesebb olvasmányok egyike. A déli Provence 
kies és verőfényes völgyeiben, a Garonne és a Középten­
ger partjain, korán fejlődött ki a déli franczia nyelv, 
melyen a troubadorok zengették forró szerelmi dalait, mig 
az Éjszakon a romanticismus azon középkori h ő s k öl- 
t e m é n y e k e t  és r e g é n y e k e t  megtenné, melyek 
aztán vagy fordításokban, de többnyire átdolgozásokban 
terjedtek el az egész müveit világon. Ez érdekes tárgy 
tüzetesb ismertetését most először veszi a magyar kö­
zönség Erdélyi János jeles tollából. — A harmadik czikk 
egy franczia írónak a k e r e s k e d e l m i  és p é n z ­
v á l s á g o k  o k a i r ó l  é s e l l l e n s z e r e i r ő l i r t  
nemzetgazdasági tanulmányát ismerteti. — A negyedik: 
J o g t ö r t é n e t i  t a n u l m á n y o k  a m a g y a r  
v á r m e g y é k  szervezetéről. Első közlemény. Botka 
Tivadartól. Ez első közleményről Ítélve a nagyfontosságu 
tárgy hozszabb czikksorozatban lesz feldolgozva. A szer­
zőt a magyar olvasó közönség már régen ismeri mint je­
les publicistát és nyomozó történetírót. E nagyobb dolgo­
zatokat követi a m. tud. Akadémia tudományos előadá- 
dásainak jeles kivonata, tekintettel a közérdekübb tár­
gyakra. Hogy a szemlét, mely a maga nemében egész 
irodalmunkban vetélytárs nélkül van, még nem vált min­
den müveit magyar háznál családikönyvvé, szomorú je­
lensége annak, mi nehezen tud magának valamely ko­
molyabb irodalmi vállalat nálunk utat törni. A 100 ivre 
terjedő vállalat előfizetése egész évre 12 frt. félévre 6 frt.

( P f e i f e r  F e r d i n á n d )  nemzeti könyvkeres­
kedésében közelebb ismét nehány érdekes munka jelent 
meg: Julius Caesar története. IrtaLamartineAlphons, 
fordította Jánosi Ferencz, két kötetben ; ára 2 frt 50 kr. 
„Azok közül, kik Caesarról kárhoztató ítéletet mondtak, 
a franczia köztársaság ideiglenes elnöke, a girondiak 
történelme írója, a népszabadság ékesszavu védője, La- 
martiue áll az első helyen. Müve tökéletes ellentéte an­
nak, mi a császáré lenni akar. Lamartine a nép jogait 
védi a kényuralom ellen." Épen ezen ellentét teszi e mü­
vet érdekes olvasmánynyá a császár müve mellett.

( R e m é n y i  E d e )  még csak két hete, hogy 
Pár i s ban  időzik, s már is népszerűvé kezd válni. Egy­

mást érik a kitűnő társaságoknak hozzá intézett meghí­
vásai s a lapok telvék dicsérettel. Első sikere N audin, 
a párisi operaszínház első tenoristájának fényes estélyén 
volt, itt mindenkit váratlanul lepett meg játékával, s 
noha maga a híres háziúr, továbbá Frezzolini assz. stb. 
kitűnő énekükkel kedveskedtek, az est hőse Reményi 
lön. Másnap — márez. 23-án Pleyel zongoratermében 
még nagyobb közönség előtt játszott, s erre nézve irja a 
„Siécle", hogy „Reményi kétségkívül nálunk is kivívja 
azon hírnevet, melyet Olasz-, Német-, Angolország s ha­
zája Magyarország már rég megadtak neki. Az ő varázs­
vonója — úgymond — minden érzeményt ki tud fejezni. 
S azon roppant könnyűség, melylyel a legnehezebb dara­
bokat is játszsza, képes volna az embert azon kisértetbe 
hozni, hogy őt utánozza. Előadásában minden árnyalat: 
költészet, gyöngédség és erő benfoglaltatik. Hangja 
teljes, széles és egyenlőn kitartó, szóval csodálatra­
méltó,,*

(A p e s t i  j ó t é k o n y - n ő e g y l e t  f. hó 17-én 
fél 1 órakor tartandó hangversenyében egyebek közt 
D a d a d á n y i  J o a n n o v i t c s  E u p h r o z i n a  és 
F e l e k  y - M u n k á c s y F l ó r a  asszonyságok, továbbá 
K e r n  G y u l a ,  S o u p p e r  J e n ő ,  báró V a y L é- 
n á r t urak és a Z i m a y László úr igazgatása alatt 
állóp e s t - b u  d a i  d a l á r d a  is közre fognak mű­
ködni.

( K o r á n a k  l e g n a g y o b b  N o r m á j a  a 
67 éves cs. k. ausztriai kamaraénekesnő P a s t a J  u- 
dit asszony, f. évi april 1-jén a Comó tó melletti villájá­
ban hirtelen hunyt el. A híres Malibran Adalgisát éneklé 
mellette. Hasonló színpadi diadalokat, mint az akkori 
Norma-előadásoknál, a milánói scala nem ért azóta sem.

Budapeati hírek.

( G r ó f S z é c h é n y i I s t v á n f e l e t t ) a  gyász­
isteni tisztelet az april 8-diki évfordulati napon ismét 
megtartatott Buda-Pest minden főbb katholikus templo­
mában. A sz. ferenczrendiek templomában b. Eötvös Jó­
zsef alelnökkel az Akadémia, továbbá a k. Curia szá- 
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mos tagja, több politikiai nevezetesség és számos közön­
ség jelent meg az emlék ünnepen. Helytartó gróf Pálify 
Mór ő excja is jelen volt. A többi templomban is a láto­
gatók nagy számú bizonyítá a felejtbetlen nagy férfiú 
emléke iránt élő általános kegyeletet. P. N.

(U j t o r o n y ó r a . )  Pár nap óta a pesti ferencz- 
rendüek uj templomtornyában az óra már üt. Azt mond­
ják, világítani is fog éjjel, s mint Bécsben a Szt.-István 
torony, vagy, mint a lánczhidnál a gőzhajó-társulati rak­
parti bástyaórák, világosan fogja hirdetni éjjel is, há­
nyat ütött.

(A p e s t i  t a k a r é k p é n z t á r )  a lipótvárosi­
templom építéséhez újabban ismét 300 ftnyi adomány­
nyal járult, s ez összeget az építési bizottmánynak már 
meg is küldé, továhbá e templom kölcsönére a W a 1- 
t h i e r - e s a l á d ,  a S z e n t - L á s z l ó  e g y l e t ,  
a gáz-intézet igazgatósága és a Riunioni adriatica, biz­
tosító intézet egyenkint ezer-ezer forintot irtat alá.

(A n e m z e t i  s z í n h á z  r é s z é r e  k i h a s í ­
t a n d ó  t e l e k  ü g y e ) .  Az alsó-duna rakpart-építési 
bizottmány legközelebb tartott ülésében a nemzeti szín­
ház részére felsőbb meghagyás folytán kihasítandó te­
lek ügye került szőnyegre. A bizottmány többségénél 
azon nézet jutván érvényre, hogy a színháznak a duna- 
partoni felállítása tán kevésbbé lenne czélszerü, elhatá­
roztatott, miként a kérdéses telek a nyert utasításhoz 
képest ki lészen ugyan hasítandó, egyúttal azonban a 
színházi bizottmány belátására hagyandó, vájjon nem 
volna-e előnyösebb, a rakparti házhelyek közül nyerendő 
telket a régi leégett német színház telkével, mind a két 
telek becsértéki szerinti betudás mellét, felcserélni; ez 
esetben a mostani nemzeti színház német színházzá is 
lévén átalakítható. — Ugyanezen ülésben a rakparti 
munkálatok olyatén siettetése lett elhatározva, hogy a 
rakpartnak a redoute-épületig terjedő része még a kö­
zelgő nyárfolyamában tökéletesen befejeztethessék. — 
Ajánlja e siettetést azon körülmény is, hogy ez esetben 
a nyerendő uj házhelyek elárusítása még ez év folyamá­
ban veendheti kezdetét, mi a kimerült építési pénzalap 
érdekében vajmi szükségesnek mutatkozik.

(G y á s z j e le n t é s.) Kempelen Lajos és neje 
szül. b. Wittorff Francziska, Kempelen Gyula és számos 
rokonai mélyen megszomorodott szívvel jelentik szeretett 
fiuknak, illetőleg a legjobb és egyetlen testvérnek 
K e m p e l e n  Gzőzőnek, az irodalom szorgalmas mun­
kásának, a „Hon“ rendes belmunkatársának, 1861-ben 
Szeged város a volt alkotmányos tiszteletbeli főjegyző­
jének, Csongrádmegye tiszt, aljegyzőjének és a cson- 
grádmegyei gazdasági egyesület egykori titkárának, 
szivtultengés következtében, hosszan tartó kínos szenve­
dés után, fáradhatlan munkás életének 36-ik évében f. 
évi april hó 6-án reggel 9% órakor történt gyászos ki­
múlták — Boldogult irótársunk hült tetemeit f. april 7-én 
aránylag kevesen kisértük ki a kerepesi ut melletti sir- 
kertbe örök nyugalomra. — B é k e  h a m v a i r a !

(K é ju ta zá so k .)  Grünés Grünhuth urak május 
1-jén kéjvonatot rendeznek Bécsbe. — Mihalovics ur 
pedig, mint egy nagy falragaszban hirdeti: Párisba és 
Schweiczba, nem különben London, Skóczia és Dublinba 
rendez két kéjvonatot. Mihalovics nr első vállalata egy- 
egy utazónak 8ő, a második 150 ftba kerülne. Részletes 
prográmm az „Ung. Fremdenblatt“ szerkesztőségnél 
kapható, Pesten városháztér 3. szára alatt.

( P e s t i  h á z i  k e n y é r  B é c s b e n ) .  A „B. 
H.“ szerint a pesti házi kenyeret f. hó 4-kén árulták 
először Bécsben az ágostoniak utczájában lévő boltban, 
és — szapora keletnek örvendett.

(A p e s t i  g y m n a s z t i k a i  e g y l e t n e k )  
f. évi márczius 28-ikára hirdetett közgyűlésén a dühön­
gött orkán miatt a tagok alapszabályig megkívánt 
számmal meg nem jelenvén, közgyűlés nem tartathatott; 
minek folytán az igazgató választmány ült össze, és 
közgyűlési határidőül folyó 1865. évi april 20-ikának d. 
u. 5. óráját a nemzeti lovarda épületébe kitűzte.
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(A c s á s  z á r f ü r d ő i  o m n i b u s o k )  néhány 
nap óta ismét szokott helyükről, a régi színháztérről 
közlekednek; azonban a város belsőbb részeiben lakó 
közönség kényelmére az országúton, a „Zrinyi“ során 
lévő Unger-féle ház előtt is állíttatott föl császárfürdöi 
omnibus, és a nevezett házban lévő dohánytőzsdében 
szintén kaphatók fürdőjegyek.

(C a r i n a k. a.) az e hó 10-kén a nemzeti szín­
házban az í r ó i  s e g é l y e g y l e t  j a v á r a  rende­
zett hangverseny alkalmával, azonkívül, hogy maga is 
közreműködött, még 50 frtot küldött az i r ó i s e g é l y ­
e g y l e t  javára, az intézet pénztárnokához.

(A k é p z ő m ű v é s z e t i  t á r s u l a t )  ügyvivö- 
sége újra jelenti, hogy a társulati sorshúzás május 30-án 
fog végbemenni az akadémia palotájában.

Vidéki hírek.
(A z „Ö r d ö g p i 1 u 1 á i“-nak hatása.) Szegeden, 

mióta e látványos darabot adják, az elevenebb képzel- 
müek mindenütt kísérteteket látnak. Az alsó-városon 
— írja a „Sz. H.“ — egy fehér kisértet jár fel fej nélkül, 
már többen látták, meg is szólították, hanem, hogy ki 
látta, ki szólította meg, azt senki sem tudja megmon­
dani. A felsővároson pedig egy vén boszorkány 5 frtos 
bankókat osztogat, s a ki ilyen bankóra tett szert, an­
nak soha se fogy el a pénze, ha 5 garasig kiadta s azt 
az öt garast éjjel a feje alá teszi, reggelig megint ötforin­
tos lesz belőle. Hogy kinek van ilyen ötforintosa, azt 
ismét senki sem tudja. Több ilyen badarságok forognak 
most a nép száján.

( J ó t é k o n y c z é l u h a n g v e r s e n y  az árva- 
és marmarosi-megyei ínségesek javára Egerben). A fő­
város példája rendesen nemes követőket talál a vidéken i 
és már több helyen szép sikerrel adott jótékony hang­
versenyekről értesülünk. Az e g r i r ő l  olvassuk az 
„I. T.já“-ban: „Kaszinónk az ép oly tevékeny, mint 
áldozatkész Zsasskovszky-testvérek— főegyházi karna­
gyok — rendezése mellett, dij nélkül átengedett helyi­
ségeiben jótékonyczélu hangversenyt tartott folyó hó 
2-án az árva- és mármarosinegyei ínségesek javára, 
mely mind a berendezést, mind az előadást, mind az 
eredményt illetőleg Eger legfényesebb hangversenyei 
egyikének mondható. A helybeli műkedvelő zene-társu­
lat, mely egy év előtt minden zaj nélkül, szerényen meg­
alakult, folytonosan emelkedik, halad, s hetenkint há­
romszor tartani szokott előadásaival annyi élvet szerez­
vén a zenészét barátainak, e hangversenyen nemes szi­
vén kívül oly eredményt mutatott föl, mely neki az egri 
közönség előtt maradandó babérokat szerzett. Trux 
Hugó úr hegedűjét oly tisztán s hibátlanul kezelte, hogy 
a pesti conservatorium örömmel s büszkén mutathat 
növendékére. Ily fényes hangverseny csakis fényes ered­
ményre számíthatott. A jövedelem negyedfélszáz forint­
hoz közel áll. Nagy érdeme van e részben t. Zsass- 
kovszky F. első karnagy urnák, ki a jövedelmet magán­
adományok buzgó gyűjtése által fokozá, s egymaga 151 
frtot gyűjtött, bele számítván az érsek ő excja által e 
czólra kegyesen adományozott 50 frtot is. Ily pénzszük 
világban ily eredmény, valóban meglepő.

( S z l a v ó n i á b a n )  mint az „Agr. Ztg“-0t érte­
sítik — átalában a Dráva folyam kiöntései következté­
ben nagy árvizek uralganak. Yaljónál a viz oly magasra 
hágott, hogy a közlekedés csak csolnakokon lehetséges.

Vegyesek.
(A p s e u d o  gr. B e t h l e n  Gábor . )  A floren- 

czi törvényszék e napokban egy K a t o n a  Zsigmond 
nevű erdélyi katona szökevényt, a ki magát gr. Bethlen 
Gábornak adta ki, négy évi fogságra ítélt. Katona ipar- 
lovagi vándorlásán Nápolyban, hol több heti tartózkodása 
alatt a „Washington” hotelben 3000 frk adósságot csi­
nált és egy illatszerésztől 2900 frankot csalt ki, a floren- 
czi rendőrség által reclamáltatván, elfogadott s Flo- 
renczbe vitetett* Florenczben csinált adogságai közel
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8000 frankra rúgnak. Ezen összeg felét Schmitt keres­
kedő és porosz consultól egy hamis váltó folytán, melyet 
a kereskedő a híres név iránti tekintetből azonnal kifi­
zetett , csalta ki. — A vakmerő iparlovag egyéb 
iránt olasz földön kevésbé volt szerencsés, mint Pá- 
risban, hol az aristocratia legfinomabb köreiben nagy 
sikerrel űzte cseleit, a szépnem könnyenhivőségét és. 
cselszövényi hajlamát magának csakhamar meghőditá s 
néhány gavallért igen nagy összegekkel tárt rászedni, 
így  például gr. Brassin ezredestől 165,000 frank nagy 
összeget csalt ki. Schweiczban végbevitt gaztettei a 
könnyebben hívőknek 7000 frankba kerültek. Katona a 
gavalléri szerepet mély értelemmel játszá, miben jeles 
külső tulajdonai igen elősegítették. Gazdag ruhátárában 
nem volt hiány oklevelekben s rendcsillagokban. Flo- 
renczben különösen nagy nyomatékot fektetett közeli 
rokonságára Demidoffal s azon körülményre, hogy nővére 
az orosz czárnő udv. hölgye. A boszuló nemesis Schall 
optikus személyében vette őt üldözőbe, ki egy homályos 
sejtelemtől nem szabadulhatva, az előkelő urat folyvást 
sarkon követé. Katona Florenczből Milanóba állítólag 
egy nagynénjéhez, Bethlen grófnőhöz utazott. Schall k í­
sérletül ajánlkozott. Az ajánlat merész és meglepő vala; 
mindazáltal a szükség a grófot megadásra inté és igy 
utazott a két ur közösen Milanóba. Schall ott csakugyau 
feltalálta Bethlen grófnőt, gr. Bethlen Gábor nagynénjét, 
de nem azon grófét, ki őt megcsalta és ki Milanóban nem 
volt többé található. így  következett feladása a rendőr­
ségnél s elfogatása Nápolyban.

(A s y d e n h a m i  kristály-palotában) N e g r o n i  
századosnak igen érdekes gyűjteménye van jelenleg ki­
állítva, mely a pekingi nyári palotáhól származik. E 

gyűjteményben van egy másfél millió fr. értékű saphir 
és egy palaczkban úgynevezett krokodil essentia, mely­
ről azt állítják, hogy belőle egy csepp szintoly varázs 
mámorba ejti az embert, mint a hadschi, de e mámor­
ból nincs kijózanodás, azt halál követi. A saphirnak, 
jegyzik meg a „Főv. Lapok,” alkalmasint több kedvelője 
akadna, mint ez utóbbi cseppeknek.

Nemzeti színház.
Fáy Gusztáv „Kamilla” czimii 3 felvonásos dalműve, 

melynek szövegét Fáy Béla irta, april 4-én került első 
előadásra a nemzeti színházban. A darab spanyol tárgyú 
meséje, állítólag, a híres Kalandor Casanova egyik elbe­
széléséből van kölcsönözve s valóságos olasz librettóvá, 
fűszerezve e faj minden gyarlóságaival, melyekkez a 
gyakorlatlan szövegíró is toldhatott nehányat — fel­
dolgozva. Mellőzhetőnek hisszük a cselekmény elősoro- 
lását, azokat olvasóink körül, kiket Kamilla grófnő nem 
dráraailag indokolt szomorú sorsa érdekelne utasítván a 
szövegkönyvre. Ilyen szabású szövegre csak olaszos zene 
illik, mely egészséges dallamaival a darab számos fo­
gyatkozásait eltakarja. Enuek a követelésnek Fáy Gusz­
táv zenéje tökéletesen megfelel, s ha egyes csinos dalla­
mos ötleteit szakadozatlauabb sorba bírja állítni hely- 
zetszerü átmenetekkel kötvén össze azokat, továbbá ha 
a mai olasz dalmű irály Verdi által foganatosított poly- 
phoniáját az énekkarok, többesek és a zenekari kisé­
reti modor haszálatánál jobban szem előtt tartja: úgy 
biztos sikerre számíthat vala. Jól mondja egyik laptár­
sunk : ha „Kamilla” abban a korban jut nyilvánosságra, 
melynek Ízlésében Írva van, okvetlen nagy lelkesedést 
szül. Mi is úgy tapasztaltuk, hogy épen azáltal mennyi­
ben a kor meghaladta hat lankasztólag lelkesedésünkre, 
mert szerzőjéből a költői lelket s tüzet meg nem tagad­
hatjuk, sőt uj kísérletekre buzdítjuk. A ki az egyik kor 
kívánalmainak ilyen jól eleget birt tenni, attól ízlésünkre 
valót is várhatunk. Azért „Kamillát” semmi esetre sem 
tartjuk bukott operának, sőt kihagyva belőle a kiha- 
gyandókat, még több élvezetes estét fog szerezni kö­
zönségünknek, miről az előadó művészek (Carina k. a, 
Rabatinczky k. a, Pauli, Simon és Bodorfi) iparkodó 
igyekezete is kezeskedik.

Tartalom  : Jeruzsálem (két képpel). — Dante CanzonieréjébŐl. — Szerelem nélkül. — A falusi biró. — Az ember-vásár. — Sorrento. — Kalászatok a műtörténelem 
mezején. — Tárcza : Egyletek és közintézetek. — Irodalom és művészet. — Budapesti hírek. — Vidéki hírek. — Vegyesek. — Nemzeti színház.

\



/ 7 . a .a a Y ' “  ~ ~  : QÁSgH O SA \
AZ OESZÍG TÜKRE. ------------- ,--------  -----— 161 -  NEGYEDIK ÉVFOLYAM.

H I R D E T É S E K .
A  legnagyobb vászonruha-raktárban

váczi iitcza, „ Y  psilaiiti“ -h»z Pesten,
kaphatók a legolcsóbb árakon és legnagyobb választékban mindennemű 

fehérnemüekférfiak, hölgyek és gyermekek számára, úgymint:
20.000 darabnál több férfi ingek rumburgi vagy hollandi vászonból, darabja 3 ft, 3 ft 

25 kr., 3 ft 50 kr., 4 ft, 4 ft 50 kr., 5 ft, 5 ft 50 kr., 6 ft, 6 ft 50 kr., 7, 8, 10,12 ft.
10.000 darabnál több színes férfi ingek, 1000 különböző mintában, régibb mintája 2 ft, 

legújabb minták és legdivatosabban varrva 2 ft 50 kr., 3 ft.
Fehér pamut-madapolan-férfi-ingek, 1 ft 75 kr., 2 ft, 2 ft 50 kr., 3 ft, 3 ft 50 kr.
Férfi-gatyák vászonból, magyar vagy félmagyar mintára 2 ft, 2 ft 25 kr.,,2 ft 50 kr., 

3 ft, 3 ft 50 kr.
Női ingek rnmburgi és hollandi vászonból hímezve, 4 ft, 5 ft, 6 ft, 7 ft, 7 ft 50 kr.,

8 ft, 9 ft, 10 ft, schvveitzi és franczia mellmustrával, 4 ft, 4 ft 50 kr., 5 ft, 5 ft 50
kr., 6 ft, 7 ft.

Fin ingek vászonból 4 éves 1 ft 80 kr., 2 ft 10 kr., 6 éves 1 ft 85 kr., 2 ft 40 kr., 8 éves 
2 ft, 2 ft 45 kr., 10 éves 2 ft 10 kr., 2 ft 65 kr., 12 éves 2 ft 40 kr., 2 ft 90 kr., 3 ft 
50 kr., 14 éves 2ft65kr., 3 ft 15kr., 4ft 20 kr., 16 éves 3 ft, 3 ft 50 kr., 4 ft, 4 ftöOkr.

Színes fiu-ingek, 4 éves 1 ft 25 kr., 6 éves 1 ft 40 kr., 8 éves 1 ft 55 kr., 10 éves 1 ft
75 ki-., 12 éves 2 ft, 14 éves 2 ft 10 kr., 16 éves 2 ft 20 kr.

Mindennemű téli alsó mellények, nadrágok, harisnyak és egyéb téli czikkek férfiak és 
hölgyek számára, nagy választásban.

Főraktár a legjobb 31/ .,  4 és 5 rőf széles amérikai krinolinnak fehér vagy hamuszin, 
darabja 2 ft 50 krtól 6 ftig, vörös 5 fttól 8 ftig.

Szines alsó-szoknyák leg'finomabbak, darabja 6 frt 50 kr., 7 frt, 7 frt 50 kr.
Ferstei orvos tyúkszem-irtószere egy üvegecske 50 kr.
És sok egyéb kész fehérnemű czikkek, melyekről az árjegyzék kívánatra bérmente­

sen elkűldetik.
Továbbá ajánljuk nagy raktárunkat rumburgi, hollandi, irlandi, creas és börvász- 

nakban a legolcsóbb gyári árakon.
Vászonzsebkendök, duczatja 3 ft, 3 ft 50 kr., 4 ft, 4 ft 50 kr., 5 ft, 5 ft 50 kr., 6 ft, 

7 ft 50 kr., 8 ft, 9 ft, 10 ft, egész 20 ftig.
Törülközők, duczatja 6 ft, 6 ft 50 kr., 7 ft, 8 16 forintig.
Szines ágyi kanavász, vége 9 ft, 10 ft, 11 ft, 12 ft, 13—16 frtig.

Legfontosabb és legújabb találmány a gazda urak részére.

Miután én gyakori alkalommal felszóllittattam több földbirtokos urak által 
arra nézve, hogy találnék fel a juhbélyegzésben valami hasznosabb, gyakorlatibb 
módot az eddig használt különféle bélyegzések helyébe, és pedig olyant, melynek 
utánzása lehetlen volna.

Van tehát ezennel szerencsém a t. ez. gazda uraknak tudomására adni, misze­
rint végre sokszoros fáradság után sikerült, hogy e mezőgazdaságban általánosan 
érzett hiányon segítve legyen, oly modot feltalálnom, mely áltál a juhászok pajkossá- 
ga valahára meg van semmisítve. Ez tudniillik, egy gombhoz hasonló egyszerű s két 
részből álló kupakból áll, és úgy van szerkesztve, hogy midőn a juh füle e czélra ké­
szített fogóval már keresztüllyukasztatott, a két rész reá lesz illesztve és egy nyomás­
sal bezárva, mely mindenesetre nézve lehetetlenné válván a kupaknak isméti felnyi­
tása. E jegytől a juhot csupán csak a fül elvágásával lehet megszabaditani.

Az eddig használt ólmozás helyett, mely némileg alkalmatlan, a kupak felső 
részére a tulajdonos neve domború betűkkel már a gyárban vésetik be, és ez által 
minden hamisítás a legjobban meg van akadályozva.

E kupaknak ára ezer számra 40 frt. A lyukkasztó-fogó külön 1 frt, a név­
bevésés pedig 1 frt 50 kr.

Ezen kupak a szarvasmarhák és sertések bélyegzésére épen úgy készíttetik, 
és csak abban különbözik a juh-jegytől, hogy nagyobb és erősebb, de használati 
módja ugyanaz és 50 frtba kerül ezre.

Szives megrendeléseknél illendő foglaló beküldése kéretik.
F E I W E L  L I I P O T ,

vasbutor-, gép- és takaréktüzhely-gyára, síp-uteza 22. sz.
Raktár: Erzsébet-tér 10. sz. alatt Pesten.

Valóságos vászon-asztalnemű.
Asztalkendők duczatja 5 ft 30 kr., 6 ft 20 kr., 6 ft 60 kr., 7 ft 50 lcr., 8 ft, 9 ft.
Abroszok minden nagyságban 6 személytől 14-ig. Asztali készletek 6, 12, 18 és 24 

személyre. Legjobb minőségű kötö-ezérna csomója 1 ft 20 kr. és 1 ft 60 kr.
Nagy választás ágyteritök, piqué és tricot-paplanokból, kávéskendökböl és minden e 

nembe vágó czikkekből.
Raktárunkban vett czikkeknél nagy előnyül szolgál az, hogy minden megvett, az ár- 

jegygyel ellátott czik 14 nap alatt nemcsak kicserélhető, hanem egyszersmind ki 
nem elégitési esetben az ár vissza is adatik.

a r  Szállítások minden irányban, az ár előleges beküldése mellett vagy utánvétellel 
gyorsan és legjobban eszközöltetnek, ugyszinte mindennemű megrendelések 
mustra szerint leghamarabb elkészíttetnek.

KOLLÁRITS JÓZSEF és FIAI.

Árjegyzék

FIGLER ANTAL és TÁRSA
csipke és hímzések gyári-raktárukban Pesten,

a régi német-színház-épület, nagyhid-utezai sar kán.

Függönyök 3 -1 7  ft, csipke kendők 3.50—60ft, csipke köpenykék 10.50—60 fi  ujjolag 
nagy valdsztékban érkeztek.

1 vég 12 röf fehér Organtin, s minden sziliben I f i  20 kr., I f i  80 kr., I f i  90 kr., 2 f t  10 
kr., 2 f t  45 kr., 2 f t  75 kr., 3f t  45 kr., 4 f i  40 kr.

1 vég 12 röf‘/t  Moll: 3 ft, 3 ft 90 kr., 4 f i  10 kr., 4 f i  55 kr., 5 fi, 5 f i  50 kr., 5 f i  75 kr., 
6 ft 50 kr., 6 fi  75 kr., 7 ft 15kr.,7ft50 kr., 8 ft, 8 ft 75 kr., 9 f t  30 kr., 10ft25kr., 
14 f i  70 kr.

1 vég 12 röf Bátrai Claire: 6 f t  30 kr., 5 f i  80 kr., 6 f i  50 kr., 7 ft, 7 f t  50 kr., 7 f t  75 kr., 
8 f i  50 kr., 9 f i  25 kr., 9 f i  55 kr., 10 fi, l i f t  20 lcr., 12 ft, 13 f i  70 kr.

1 véq 12 röf Batisl: 5 f t  75 kr., 6 ftöOkr., 7 fi, 7 ft70kr., 8 fl40kr., 9 f t  30 kr., 10 f t  
12 kr., lu ft  80 kr., 11 f i  50 kr., 12fi  50 kr., 13ft  90 kr., 15,16,17 ft.

Pergői s/4 9/ j mindennemű fa jta .
Mouslin 6/t 8/t sima és virágos.
Tárlatán, Creppe, Tllusion minden színben.
Pamut- és sélyem-csipke-szövetek.
Csipkék ezérna-, pamut- és selyemből.
Ara-, kalap- és főkötŐ-fátyolok.
Bárbok moll-, ezérna-, csipke- és selyemben.
Gallérkák moll-, batist-, bruxclles- és creppböl.
Gallérkák kézelővel szintén.
Chemisettek szintén
Zuáv ingecskék l f t  50 krtól kezdve.
Alsó szoknyák %  és egész hímzett: 3 ft  50 krtól 12 frtig.
Betétek és szegélyek 22 krtól kezdve.
Zsebkendők moll- és valódi batistból.
Crinolinok, amerikai és mindenféle.
Függönyök, csipke, és mouslin-szövetü.
Csipke, nagy-kendők, Rotonde- és Beduin köpönyegek.

Reczék, fejdiszek és negligé fökötők, és minden e szakba vágó női pipe­
rék a legolcsóbb gyári árakon.

rumburgi vászon kereskedésében Bécsben
az utolsó nagy halmaz

valódi rumburgi vászon
torábbá s sziléziai hegyi vásznak, rumbnrgi asztalnemüek, törülköző-kendők, 

kanavásznak, s a legszebb vászon- és batiszt-zsebkendők,
melyek egy csődtömegből vétettik át

H T  50 % a gyári áron alul olcsóbbért
adatnak el.

A vászonáruk valódiságáért és teljes rőfmértékért jótállás biztosittatik.
Megrendelések — a pénzösszeg beküldése vagy postai utánvét mellett gyorsan, pontosan 
s a leglelkiismeretesbben eszközöltetnek. — Árszabályok és mustrák kívánatra elküldet­

nek. A megrendelési levelek e czim alatt küldendők :
„S. M e th, Rothenthurmstrasse Nr. 29 in Wien.“
1 tuczat fehér vászon-zsebkendő gyermekek számára, gyári ár 2ft. 60 kr., most csak
_______________________________________1 ft. 20 kr._______________________________________

1 tuczat nagyobbszerü vászon-zsebkendő, gyári ár 4 frt, most csak 2 fr t 50 kr.
1 tuczat finom rumburgi vászon-zsebkendő, gyári ár 8 frt, most csak 4 frt.

1 tuczat legfinomabb vászon- és batiszt-zsebkendő, gyári ár 8, 9, 10, 12, 14, 16 ft, most 
csak 4 ft 50 kr., 6, 7,8, 9 ftig a legfinomabbak.

1 tuczat jóféle cseléd-törülközőkendő ára 2 ftöOkr., 1 tuczat damasz-törülközőkendö vagy 
damasz-asztalkendő ára most csak 4 f t  50 kr., 5, 6, 7,8, 9,10 ftig.

1 damasz asztalteríték 6 személyre : 5, 6, 7, 8, 9, 10 ftig a legfinomabbak; 12 személyre 
még egyszer annyi.

1 darab ágyneműnek való szines rumburgi kana vász, ára most csak 11,12,14 forintig 
a legfinomabbak.

1 darab fehér fonalvászon, gyári ár  18 ft, most csak 9 f t  50 kr.
1 darab mángolatlan házi-vászon, gyári ár 22 ft, most csak 11 forint.

1 darab 30 röfós rumburgi kreasz-vászon, gyári ár 25 ft, most csak 13 forint.
1 darab 37 rőfós kézi fonalvászon, gyári ár 30 ft, most csak 14 ft.

________ 1 darab finom rumburgi vászon 6 ingre, gyári ár 32 ft, most csak 16 fi.
____________1 vég rumburgi vászon 8 ingre, gyári ár 34 ft, most csak 17 ft.

_ _ _ _ _  1 rég 38 rőfós hollandi ezérnavászon, gyári ár 32 ft, most csak 15 ft.
1 darab 40 rőfós rumburgi ezérnavászon, gyári ár 35—45ft, most csak 18—22 ftig.

1 darab 50 rőfós hollandi vászon, gyári ár 44—55fi, most csak 22—28ftig.
1 darab 30 rőfós konstanczi vászon, gyári ár 56 -8 0 ft, most csak 22—40 ftig.

1 darab 54 rőfós egészen kitűnő rumburgi vászon ára most csak 26, 28,30,35 40 45 50 
60—70 ftig a legfinomabbak.

Ezenkívül gyors eladás végett van még kitűzve : 20,000 rőf különféle vászon-ma­
radék, darabja 35,40,45,50, 60, 70-80  krig. ‘ * 50

S p .  A most d jvaiban levő gyapjú-alsószoknyák ára most csak 5 forint.
A feniitebb elősorolt áruezikkek mihamarábbi eladása tekintetéből — azon vevők, 

kik legalább is 25 ftig vásárolnak, fél tuczat finom franczia batisztkendőt, —
50 f t  bevásárlásnál 1 darab női ruhakelmét, — 100 f t  bevásárlásnál 1 divat- 
szerű longshaiclt — kapnak Ju t& lom d iju í.
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Pesten,

képviselője és bizományosa:

marsMll fial és társak
Gainsborough, Angolhon,

Bréval L. Parisban, 
Kernreúter F. Becsben

\

Pest, 1865. Gyorasajtónyomat Gyurian és DEUTSCH TESTVÉREKTŐL. (2 sas-utcza 5. sz.)

és több jóhirü gyárosoknak ajánlja dijt és érmet nyert:

Gőzmozdony- és cséplő-gépeket, liszt- és fűrész-malmokat, hordozható gőzgépeket, kerti- és tüzi-fecs- 
kendőket, szivattyúkat és kútakat, tizedes mérlegek, úgyszinte mindennemű súlyokat.

jW~]Képes árjegyzékek ingyen.'*E

/


